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Назначены новые министры 
здравоохранения и образования 

Республики Ингушетия 
Глава республики Юнус-Бек Евкуров своим Указом назначил на должность министра здра-

воохранения РИ Матиева Беслана Гирихановича. 
Матиев Беслан Гириханович родился 12 октября 1963 года в г. Павлодаре Казахской ССР. 

В 1986 году окончил Семипалатинский государственный медицинский институт по специаль-
ности «педиатрия». С 1988 по 1998 год работал заведующим отделения детской реанимации 
г. Павлодара, с 1998 по 2008 год - заведующим отделения реанимации ИРКБ г. Назрани. 30 
мая 2006 года Б. Матиеву было присвоено почётное звание «Заслуженный врач Республики 
Ингушетия». В последнее время Беслан Гириханович руководил известной частной клиникой 
«Айболит» в г. Магасе. Женат. Воспитывает сына. 

______________________________________________________________

Глава Ингушетии Юнус-Бек Евкуров подписал Указ о назначении на должность министра 
образования РИ Кодзоева Руслана Ахмедовича. 

Кодзоев Руслан Ахмедович родился 13 апреля 1958 года в с. Кантышево Назрановского 
района ЧИАССР. В 1980 году окончил исторический факультет Чечено-Ингушского государ-
ственного университета им. Л. Н. Толстого.С 1983 по 1985 год работал заведующим сектора 
профессионально-технического образования Чечено-Ингушского обкома ВЛКСМ, с 1985 по 
1988 год - первым секретарём Малгобекского городского комитета ВЛКСМ, с 1991 по 1999 год 
- заместителем директора хозяйственной ассоциации «Согласие». Занимался общественной 
деятельностью. С 2007 по 2010 год являлся членом экспертного Совета по реализации при-
оритетного национального проекта "Образование" при министерстве образования РИ. Женат. 
Имеет сына и дочь. 

Пресс-служба Главы РИ

Более чем странное письмо, обращение, 
воззвание, во многом даже вопль вопиющего ( 
нет адресата) и тому подобное, найдет сегод-
ня пользователь,  занимаясь поиском по теме 
«митинги». Живя в постепенно, но главное, в  
успешно развивающейся Республике Ингу-
шетия, обыватель хочет узнать и о митингах 
в Ингушетии. И тут уж скучно ему никак не бу-
дет. Так называемые свежие результаты за-
проса «митинг в Ингушетии», представит ему 
весьма запутанный по содержанию инфор-
мационный полуфабрикат. Судя по ссылкам, 
опубликован он в газете «Вести республики»  
№  191 (1874), а в интернет-пространство за-
пущен информационным агентством «Гроз-
ный-Информ» (www.grozny-inform.ru). Здесь 
же представлены имена подписантов  произ-
ведения «Участникам митинга в Ингушетии» 
- В.Акаев – доктор философских наук, про-
фессор; Ш.Ахмадов – доктор исторических 
наук, профессор; Ш.Гапуров – доктор исто-
рических наук, президент Академии наук ЧР; 
М.Дадуев – зампредседателя комитета ЧР 
по делам ЮНЕСКО; К.Ибрагимов - профес-
сор, председатель Союза писателей ЧР; С-Х. 
Нунуев – писатель, к.и.н; начальник инфор-
мационно-аналитического отдела аппарата 
парламента ЧР; Х.Юнусов – главный редак-
тор газеты «Вести республики».

Впечатлений от прочитанного несколько.
Первое: по всей видимости, разные люди 

писали разные абзацы, а затем их слепили в 
статью. Точнее – то,  что из этого получилось.

Второе: темы были у каждого свои и о за-
дачах других «авторов»  граждане не ведали.

Третье банальное: История и в этот раз 
учит тому, что она никого ничему не учит…

Начнем со  сказанного в  обращении к ми-
фическим участникам мифического митинга: 

«Ингушская земля для нас также священ-
на, как и чеченская, потому что это общая 
земля нахов, вайнахов – потомков великих 
хуррито-урартов. Если получим такую зем-
лю в бандеролях, как вы решили на митинге, 
мы обязательно положим ее в клумбу, где 
взойдут самые прекрасные цветы искрен-
ней дружбы и братства наших народов.

Но вот вопрос: не прихватил ли на днях 
вашу землю уважаемый Юнус-Бек Евкуров, 
чтобы вместе с Наиной Ельциной бросить 
ее в могилу палача своих братьев Павла 
Грачева, чьи опрометчивые заявления «од-
ним полком за два часа» прямо повлияли на 
принятие рокового решения военного втор-
жения в Чеченскую Республику».

Про бандероли и клумбы можно только га-
дать, мысль останавливается. Что касается 
прихваченной их воображением для  моги-
лы земли, то есть место лишь для  рассуж-
дения о политическом или гражданском де-
янии, которое выражает деловые и рабочие 
отношения в конкретной среде, но никак не 
является поводом для оценки человека, его 
морали или представлений о чести, добре, 
достоинстве.  Евкуров поступил как офицер, 
сослуживец, политик, государственный дея-
тель. Авторы «праведного гнева» на «Гроз-
ный-Информ» это знают, но невольно делают 
вид обычных участников толпы. Если про-
смотреть информационные сообщения по-
следних лет и просто задаться вопросом по 
поводу участия политиков, представляющих, 
к примеру, Северокавказские регионы в тех 
или иных акциях или ритуалах, встречах  и 
т.д. писать данным авторам придется больше 
чем Дюма, Пушкину, Толстому и Гюго вместе 
взятым…

Они с таким же успехом и претензиями мог-
ли бы вспомнить  совершенно других, многих 
персонажей современной истории: еще не 
остыли тела невинно убиенных ингушей в 
зоне осетино-ингушского конфликта, еще они 
не были все преданы земле, как нашлись в 
Грозном «политики», которые  преподнесли 
ковер – подарок убийцам и преступникам. И 
ингуши, помня их низость,  их имена предали 
забвению. Это один из десятка  неприятных 
примеров и напоминать о них нет желания. 
Но ведь не они определяют лицо народа, тем 
более отношение между народами. Доказы-
вать обратное – несерьезно.

В Ингушетии  не забывают про «тысячи 

сыновей ингушского народа, которые жизнь 
свою отдали бы, не задумываясь, ради своих 
братьев чеченцев, как это сделал в декабре 
1994 года министр здравоохранения Ингу-
шетии Тамерлан Горчханов, бросившись 
под грачевские танки, двигающиеся на Чеч-
ню с западной стороны. Таких примеров 
было множество!». И при этом понимают, 
что жизнь не стоит на месте, что надо оцени-
вать сделанное за последние годы в области 
защиты прав человека, экономического раз-
вития, укрепления мира, законности в нашем 
регионе. Нельзя забывать свою историю, но 
нельзя и  оставаться в прошлом и делать 
прошлое извечным и единственным аргумен-
том настоящего.

 Следующий раздел: «В земельном споре, 
уверены, будет найден компромисс. В конце 
концов и ингуши живут на территории Чеч-
ни, и чеченцы живут в Ингушетии, и никому 
никто не мешает. Из этого спора в любом 
случае наши народы выйдут достойно. Мы 
бы даже хотели больше уступчивости со 
стороны чеченцев. Не следует поддавать-
ся провокациям с чьей бы то ни было сторо-
ны, не следует радовать Иблиса, которому 
в восторг любые противостояния между 
народами и их религиями в современном 
жестоком рыночном мире, стремительно 
меняющемся не в лучшую сторону». Что тут 
сказать? Хорошие слова, мудрые.

Ингушский народ, точно так же, как и Ах-
мат-хаджи Кадыров, его сын Рамзан Кадыров 
не видел и не видит разницы между нашими 
народами. Что касается претензий авторов 
обращения по поводу «некоторых ингуш-
ских новоявленных историков» - так это на-
ука, исследования, критика, поиск. Без этого 
развитие общественных знаний невозможно. 
Говорить об отличиях полезно, ведь мир, кол-
лектив, семья потому и прекрасны, что мно-
гообразны, полны особенностей. Посмотрите 
даже на авторов статьи, - какие разные, со-
вершенно не похожие друг на друга люди. 

Не совсем, увы, понятен следующий по-
сыл: «Кстати, Кабардино-Балкария объ-
единяет два совершенно различных этноса 
– кавказоязычных черкесов-кабардинцев и 
тюркоязычных балкарцев. Десятки самых 
различных народов объединяет Дагестан, и 
все они живут в мире и согласии. Утвержде-
ния, что чеченцы и ингуши не смогут жить 
вместе – по меньшей мере,  не логичны. 
Референдума о целесообразности создания 
единого Нахистана никто еще не проводил. 
Но это – наше личное, возможно, субъек-
тивное мнение». 

О чем сыр-бор? Разве кто-то спорит по 
поводу радости за  живущие в дружбе на-
роды Кабардино-Балкарии и Дагестана? 
Зачем одно смешивать с другим, запуская 
в политическое поле очередной «пробный 
шар»? Референдум давно уже был, Ингуше-
тия определилась, в результате – на пустом 
практически месте построена республика, ко-
торая с каждым днем укрепляется и развива-
ется. Люди стали жить лучше, краше и богаче 
стали города и села Ингушетии, перспективы 
у людей появились. Зачем вновь экспери-
ментировать, когда единая российская тер-
ритория, законы, традиции позволяют нам 
продуктивно и успешно решать проблемы, 
улучшать благосостояние своих республик и 
страны? «Референдума о создании единого 
Нахистана никто еще не проводил». Так и 
митинга, к которому было обращение, также 
еще в природе не было… Давайте жить в 
согласии и добре, без новой идеи-фикс «На-
хистана». (Кстати, почему «Нахистан», а не 
«Нахистания» или «Нахия»? Впрочем и не 
важно, пусть ученые мужи и лингвисты муча-
ются). 

Самое важное – сегодня и завтра сохра-
нить самые лучшие традиции взаимопони-
мания, братства, добрососедства, которые 
всегда были и останутся сильнее всех ин-
формационных поводов и политических шпи-
лек. И будем помнить, что в душах людей нет 
границ, а границы административные нужны 
для успешной хозяйственной деятельности. 
Одно другому не мешает.

В.ВАШАЕВ

ЧТОБЫ ОДНО 
НЕ МЕШАЛО ДРУГОМУ

14 октября работники 
сельского хозяйства от-
мечают свой професси-
ональный праздник, ко-
торый в текущем году 
совпал с 20-летием Респу-
блики Ингушетия.

День работников сельского 
хозяйства по праву считает-
ся всенародным праздником, 
ведь крестьянскую Россию 
составляют более 50 млн. 
человек.

Первой, жизненно важной 
задачей тружеников сель-
ского хозяйства является 
решение продовольственной 
проблемы. Это устои и без-
опасность государства, ста-
бильное общество.

Именно с таких позиций 
исходит министерство сель-
ского хозяйства республики, 
направляя свои усилия и 
усилия хозяйственных руко-
водителей на претворение 
в жизнь аграрной политики. 
И определенные сдвиги тут 
есть. Организованно и на до-
вольно высоком уровне про-
ведены в текущем году ве-
сенне-посевные и уборочные 
работы. Выращен неплохой 
урожай зерновых колосовых, 
подсолнечника, кукурузы, 
картофеля. Несколько лет 

назад такого изобилия бур-
тов кукурузы и картофеля на 
полях республики увидеть 
было невозможно, а сегодня 
это стало объективной дей-
ствительностью. Немало-
важно и то обстоятельство, 
что кукуруза значительно, а 
картофель на половину де-
шевле, чем в прошлом году.

Все это далось в условиях 
капризов погоды. Посев ози-
мых производился по плохо 
подготовленной и сухой по-
чве, из-за засухи, установив-
шейся в осенний период 2011 
года. При этом высеянные 
семена на большинстве по-
лей проросли только весной. 
Проведенная химобработка 
озимых дала положительный 
эффект. Но продолжитель-
ные дожди вызвали бурный 
рост второй волны сорняков 
и посевы были сильно засо-
рены.

А в первой половине июня 
месяца на территории респу-
блики прошли ливневые дож-
ди с градом и штормовым 
ветром, в результате чего 
пострадало более 14 тыс. га 
с/х посевов, в том числе 8,5 

тыс. га зерновых колосовых 
культур.

Значительная работа про-
водится в республике по ор-
ганизации семеноводства.

В последние несколько лет 
производством семян зани-
мается ГУП ОПХ «Нестеров-
ское» (гл.агр. И.Алиев) Здесь 
в основном выращивают се-
менные посевы озимых, овса 
и подсолнечника и решают 
эти вопросы профессиональ-
но.

В текущем году, например, 
здесь в непростых погодных 
условиях заготовлено 3700 
тонн высококачественных 
семян пшеницы и ячменя 
для осеннего сева. Это коли-
чество посевного материала 
хватает почти на 15 тыс.га 
и его стоимость составляет 
55-56 млн. рублей, которые 
необходимо было истратить 
в случае приобретения этих 
семян на стороне.

Возделыванием семян кар-
тофеля с 2011 года специа-
лизируется СПК «Славянка» 
(дир. М.Сапралиев) В теку-
щем году здесь занимаются 
испытанием порядка 13 со-

ртов картофеля, где получе-
ны хорошие результаты. 

Кроме того в республике 
создан научно-исследова-
тельский институт с/х (дир. 
М.Кодзоев), который занима-
ется внедрением в производ-
ство научных разработок и 
сортоиспытание с/х культур.

Но самое существенное, 
это изменение психологии 
людей, их желание работать 
на земле и вера в то, что по-
ложение в сельском хозяй-
стве можно изменить.

Достигнутые положитель-
ные сдвиги, хотя и скромные, 
представляются принципи-
ально важными, поскольку 
они придают уверенность в 
том, что застойные явления, 
накопившиеся в аграрном 
секторе, можно преодолеть. 
А проблем здесь действи-
тельно накопилось слишком 
много.

Для их решения необхо-
димо иметь осмысленную 
аграрную политику и госу-
дарственную финансовую 
поддержку сельхозтоваро-
производителей. Это чрез-
вычайно важно.

Еще немецкий философ 
Альберт Великий, живший в 
1193-1280 гг. писал: «Земле-
делие - первое, самое важ-
ное из искусств: без него не 
было бы ни купцов, ни ца-
редворцев, не было бы ни 
королей, ни поэтов, ни фило-
софов, истинное богатство 
доставляется только землей; 
кто улучшает свои земли, 
торжествует победу над вар-
варами».

Дорогие труженики села!

Коллектив филиала 
ФГБУ «Россельхозцентр» 
по РИ от всей души по-
здравляет вас С Днем ра-
ботника сельского хозяй-
ства и перерабатывающей 
промышленности, желает 
вам успехов в работе, сча-
стья, удачи и семейного 
благополучия.

X. Гандалоев,
 начальник отдела за-

щиты растений филиала 
ФГБУ «Россельхозцентр» 

по РИ, 
заслуженный работник 

сельского хозяйства РИ

Поздравляем с праздником!

Юнус-Бек Евкуров посетил 
сотрудников МВД Ингушетии, 
проходящих лечение в Москве

Глава Ингушетии Юнус-Бек Евкуров посетил главный клинический госпиталь министерства 
внутренних дел РФ, где встретился с находящимися на излечении сотрудниками, получив-
шим ранения во время теракта в Малгобекском районе 19 августа 2012 года. 

В сопровождении заместителя начальника госпиталя Александра Поневича, Юнус-Бек Ев-
куров прошел в палаты к полицейским. Лечащие врачи рассказали Главе о самочувствии 
пациентов и медицинской помощи, оказываемой специалистами госпиталя. 

«У всех сотрудников мы отмечаем положительную динамику, сейчас у них период реабили-
тации», - сказал Поневич. По его словам, пятеро из восьми сотрудников, поступивших к ним 
после теракта в Малгобеке, уже выписаны, оставшиеся так же идут на поправку. В главном 
госпитале МВД в настоящее время проходят курс лечения шесть сотрудников. Это служащие 
полка ППС Рустам Албаков, Аслан Барахоев, Рукман Акбиев, их коллега Ваха Аспиев, ране-
ный 13 июня текущего года, участковый Магомед Ялхароев и сотрудник Малгобекского РОВД 
Имран Сейнароев. Вместе с докторами Юнус-Бек Евкуров выслушал пожелания ребят, по-
интересовался состоянием здоровья каждого. Ребята поблагодарили руководителя региона 
за визит и постоянное внимание. «Руководство и персонал госпиталя делают все от них зави-
сящее, чтобы мы быстрее восстановились и могли продолжить службу», - подчеркнули они. 

Юнус-Бек Евкуров в свою очередь поблагодарил врачей госпиталя за высокий профессио-
нализм и чуткое отношение к раненым. 

Прощаясь, Глава Ингушетии оставил каждому сотруднику корзину с фруктами, пожелал 
скорейшего выздоровления и возвращения к родным. 

Пресс-служба Главы РИ

В Москве Глава Ингушетии Юнус-Бек Евкуров встре-
тился с министром образования и науки РФ Дмитрием 
Ливановым. 

В ходе общения поднимались вопросы развития системы 
образования Республики Ингушетия, строительства новых 
школ и детских садиков, оснащения учебных заведений со-
временным оборудованием. 

В Ингушетии построят 
новые школы

и детские сады
Глава рассказал о планах руководства Ингушетии привлечь 

внебюджетные инвестиции для ускоренного возведения в те-
чение двух лет 10 дошкольных заведений. Министр напом-
нил, что по итогам заседания правительственной комиссии 
в Дагестане, федеральный центр выделяет под эти цели до-
ступные кредиты, и обещал поддержать заявку Ингушетии. 

Кроме того, Юнус-Бек Евкуров и Дмитрий Ливанов затро-
нули вопрос строительства шести новых школ, трех – по про-
грамме «Юг России» и столько же в рамках госзаказа. «Вы 
недавно были у нас в республике и могли сами оценить по-
требность в дополнительных школах»,- сказал Глава. По сло-
вам Ю.Евкурова, возведение этих школ серьезно разгрузит 
остальные учебные заведения, в которых дети учатся в две 
и три смены. 

Глава сообщил, что уже скоро откроется новая школа в 
Джейрахском районе, и пригласил представителей мино-
бразования России на этот праздник. «В Ингушетии высокая 
рождаемость, это хорошая тенденция. Каждому ребенку не-
зависимо от региона, будь-то Калининград или Ингушетия, 
нужно создавать равные условия для образования», - сказал 
Д.Ливанов. Стороны подтвердили готовность вместе двигать-
ся к решению этой важной проблемы. 

В заключение встречи Глава представил федеральному 
министру вновь назначенного министра образования РИ Рус-
лана Кодзоева.

Соб.инф.

Минсельхоз Ингушетии 
представил широкий ассортимент 

продукции на ярмарке 
«Золотая осень»

С 11 по 14 октября в Москве 
на ВДНХ проходит Всерос-
сийская агропромышленная 
выставка-ярмарка «Золотая 
осень», в которой принимает 
участие министерство сель-
ского хозяйства Республики 
Ингушетия. 

На выставку привезен 
весь ассортимент сельско-
хозяйственной продукции, 
производимой на террито-
рии республики. Это и мясо-
молочные изделия, овощи, 
фрукты, продукты пчеловод-
ства, зерновые культуры, ми-
неральная вода «Ачалуки» и 
т.д. 

Мероприятие посетил Гла-
ва Ингушетии Юнус-Бек Ев-
куров. Осмотрев выставку, 
он отметил: «В течение года 
необходимо найти потенци-

альных потребителей нашей 
продукции, с которыми мы 
могли бы в следующем году 
подписывать соглашения 
здесь с нашими производи-
телями". Глава подчеркнул, 
что на сегодняшний день 
республика ставит перед со-
бой задачу показать на вы-
ставке свой продукт и просто 
принять участие, а так как 
выставка приобретает харак-
тер международный, необ-
ходимо здесь закрепиться и 
впоследствии нарабатывать 
свой опыт, а также изучить 
опыт других субъектов. 

Общаясь с журналистами, 
Ю.Евкуров затронул тему 
частных инвестиций в эко-
номику республики. "В про-
шлом году у нас было за 2 
миллиарда рублей частных 

инвестиций. В этом году у 
нас переходит уже за 10 
миллиардов рублей инвести-
ций", – подчеркнул он. Глава 
республики также отметил, 
что большинство инвесторов 
–  представители России, при 
этом около 80% составляют 
инвесторы из Ингушетии. 

Юнус-Бек Евкуров также 
добавил, что республика 
подписала рамочные согла-
шения и предварительные 
соглашения с китайскими, 
канадскими и турецкими про-
изводителями, которые пока 
еще не приступили к работе. 
Говоря о направлениях ин-
вестиций, Глава Ингушетии 
сообщил, что это в основном 
агропромышленный и строи-
тельный комплексы. 

Легализация
деятельности 
перевозчиков

Во исполнение п. 8 перечня поручений по реализации По-
слания Главы Республики Ингушетия Народному Собранию 
Республики Ингушетия от 21 января 2012 года «О создании 
прозрачной и эффективно функционирующей системы до-
пуска перевозчиков к обслуживанию пассажиров на маршру-
тах», в соответствии с постановлением правительства РИ от 
17 августа 2010 г. № 251 «Об организации регулярных пере-
возок пассажиров и багажа автомобильным транспортом в 
Республике Ингушетия», постановления правительства Ре-
спублики Ингушетия от 20 апреля 2012 г. № 109 «Об орга-
низации перевозок пассажиров и багажа легковым такси на 
территории Республики Ингушетия», комитетом разработаны 
паспорта по 95 маршрутам внутриреспубликанской сети, в 
соответствии с реестром маршрутной сети республики, по ко-
торым объявлен конкурс и подводятся итоги. 

Между тем, в соответствии с приказом комитета от 10 авгу-
ста 2012 г. №60 «О создании рабочих групп по обследованию 
работы перевозчиков на регулярных внутриреспубликанских 
маршрутах и деятельности таксопарков», созданы рабочие 
группы для проведения мероприятий, направленных на ле-
гализацию деятельности перевозчиков, с привлечением со-
трудников УГИБДД МВД РФ по РИ, УФНС РФ по РИ, ГУ ПФР 
по РИ и транспортной инспекции. 

В ходе данных мероприятий рабочими группами прово-
дятся разъяснительные беседы с водителями маршрутного и 
легкового такси в части налоговых и пенсионных отчислений, 
а также об административной ответственности за нарушение 
требований в сфере пассажирских перевозок.

Необходимо отметить, что посредством организации де-
ятельности рабочих групп обеспечено 450 официальных 
рабочих мест, а также в результате проводимой работы по 
легализации легкового такси в г. Магасе и г. Назрани начали 
функционировать современные легализованные таксопарки 
с новыми автомашинами.

В дальнейшем на примере данных таксопарков в городах и 
районах республики появятся узаконенные аналогичным об-
разом таксопарки.

Легализация всех перевозчиков, по предварительным под-
счетам специалистов УФНС, предполагает ежемесячное по-
ступление налогов в бюджет республики в сумме 1 млн. 600 
тыс. руб. (без учета пенсионных отчислений).

pravitelstvori.ru
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Нынешний год для учительницы рус-
ского языка и русской литературы шко-
лы-гимназии «Марем» Заремы Дзяуди-
новны Кантышевой выдался удачным. 
Самым ярким событием этого года для 
неё стал первый фестиваль русско-
го языка, проходивший в Москве с 3 по 
6 июня под патронажем председателя 
правительства РФ Дмитрия Медведе-
ва. В заочном туре фестиваля Зарема 
Кантышева приняла участие в двух но-
минациях. Как педагог представила свой 
урок в номинации «Педагогическое ма-
стерство», как сочинительница стихов 
в номинации «Язык и культура» - стихи. 
В итоге была отмечена как «человек, 
который хорошо владеет языком и сло-
вом» и в числе других 14 участников при-
глашена на фестиваль в качестве по-
четного гостя.

Как и Зарема, на фестиваль была пригла-
шена еще одна представительница нашей 
республики. На тот момент ученица 11-го 
класса СОШ №12 с.п.Инарки, Малгобекского 
района. Залина Евлоева стала победитель-
ницей в номинации «Научное исследова-
ние». Её исследовательская работа по рус-
скому языку была одобрена членами жюри. 
Но выпускница, которой предстояла сдача 
единого госэкзамена, не могла поехать в 
Москву. Поэтому Зареме Кантышевой одной 
пришлось представлять на фестивале Ингу-
шетию. И с этой задачей справилась хоро-
шо. Преподнесла в подарок организаторам 
и победителям фестиваля книги «Ингуши» и 
«Ингушетия», иллюстрированный журнал «В 
стране галгаев». Аудитории из 500 человек, 
на фоне слайд-шоу, рассказывала о респу-
блике, читала свои стихи, посвященные род-
ной Ингушетии. 

- Я приехала из Ингушетии, - сказала За-
рема Кантышева, выступая перед участника-
ми фестиваля. – А здесь вся Россия! Главная 
задача фестиваля – объединить близких по 
духу людей. Мы – уходящее поколение, а кто 
придет на смену? Каждый участник уедет и 
увезет с собой, что здесь увидел, чему на-
учился. А как это важно! 

И зачитала свое четверостишие, написан-
ное здесь на фестивале. Оно начинается 
словами великого мыслителя Сократа: «За-
говори, чтоб я тебя увидел». Эти слова яви-
лись девизом творческой площадки номина-
ции «Язык и культура».

Заговори, чтоб я тебя увидел.
Все закрома души раскроет речь.
Нет слов? Увы, ты сам себя обидел, 
Не дав простору мыслей течь…

Другое, не менее значимое событие в жиз-
ни Заремы – победа ее учеников в конкурсе 
«Одаренные дети». На республиканском эта-
пе Мархиев получил гран-при, а Сагов занял 
третье место. В Москве, на Всероссийском 
этапе конкурса, Сагов удостоился гран-при, а 
Мархиев занял первое место.

– Беспрецедентное событие, когда два уче-
ника из одного класса стали лучшими в мас-
штабах страны, – восторженно говорит Заре-
ма Дзяудиновна. – Эти ребята – мои ученики. 
Они привезли и мне диплом как учителю-на-
ставнику, который бескорыстно внеурочное 
время посвятил подготовке детей к конкурсу.

Зарема любит и почитает русский язык и 
литературу, старается эти чувства привить 
своим ученикам. Судя по блистательному 
результату Сагова и Мархиева, ей это удает-
ся. Эти чувства ей достались от родителей: 
мама – учительница русского языка и лите-
ратуры, папа – знаток поэзии и почитатель 
А.С.Пушкина. Кстати, имя Зарема, нарекая 
им свою дочь, Дзяудин Мальсагов взял из по-
эмы Александра Сергеевича «Бахчисарай-
ский фонтан». Но главным образом, любовь, 
особенно к литературе, явилась следствием 

ее огромной любви и восхищения к своей 
учительнице Галине Ивановне Макаровой. 
Зарема и сейчас говорит о ней с чувством, 
переполняющим сущность. 

Галина Ивановна начинала свою трудовую 
деятельность, по словам Заремы, здесь в 
Ингушетии. Многие годы проработала в сред-
ней школе № 1 г. Назрани. И последний покой 
славной женщины, отдавшей себя целиком 
распространению знаний и любви к детям, 
находится в Ингушетии. Более двадцати лет 
прошло с тех пор, как Галина Ивановна ушла 
в другой мир, а имя ее произносится также 
трепетно и благоговейно, как в то время, ког-
да она стояла у доски в ореоле неземного 
восприятия. Разве мы иначе воспринимали 
своих учителей, сумевших зажечь в наших 
детских сердцах любовь к себе, которая го-
рит до конца наших дней непорочная, неза-
тушенная, озаряя наш путь по жизни.

Как вспоминает Зарема, Га-
лина Ивановна возила их клас-
сом по литературным местам. 
Классный руководитель одна на 
общественном транспорте вы-
возила свой класс на Ясную По-
ляну Льва Толстого и Орловщи-
ну, где родились Иван Бунин и 
Лесков, на родину Тютчева Ов-
стул и родовое поместье Ивана 
Сергеевича Тургенева Спасское 
- Луговиново. Это каким педа-
гогом надо быть, чтобы из ма-
ленькой автономии везти ребя-
тишек в далекие места, для того 
чтобы они напрямую соприкос-
нулись с памятью классиков 
мирового уровня, не боясь при 
этом взять на себя заботу об 
учениках и ответственность за 
них! Ездили они также и на ро-
дину С.М.Кирова –Уржум.

- Поскольку Киров бывал в 
Ингушетии,- рассказывает За-
рема,- мы собрали материал 
о его пребывании здесь в два 
больших альбома и подарили 
своим сверстникам из Уржума 
во время своей поездки.

Сначала мы переписывались, 
потом пригласили их к себе. 
Первое время по их приезде мы 
все вместе жили в интернате 
горного селения Джейрах. По-

том юных гостей распределили по семьям 
нашего класса. В нашем доме жила девочка 
из Уржума.

Так Галина Ивановна воспитывала в своих 
учениках дружбу и интернационализм. Трид-
цать пять лет прошло с тех пор, как наша ге-
роиня Зарема, в ту пору Мальсагова, окончи-
ла среднюю школу. Целое поколение за это 
время родилось, выросло и даже возмужало. 
Но зерна, посеянные Галиной Ивановной 
Макаровой, продолжают давать свои добрые 
всходы.

- Я ее очень любила,- искренне и просто 
говорит Зарема.- Сердце ее было с Ингуше-
тией. Она очень любила ингушей.

Думаю, не одна Зарема хранит в своем 
сердце любовь к своей учительнице и рас-
пространяет дальше, полученные в первую 
очередь от нее знания. Так живет память. Так 
живет имя.

- Что главное в профессии педагога? – 
спрашиваю я у Заремы Дзяудиновны.

- Главное - доброе, отзывчивое, большое 
сердце. Любить детей. Дети разные. Сегодня 
трудно их заинтересовать. Потому что есть 
интернет, мобильные телефоны. Чтобы за-
интересовать детей, учитель должен быть 
интересным, уметь преподнести предмет так, 
чтобы дети ахнули.

- Вы считаете, вам удается конкуриро-
вать с интернетом, мобильной связью?

- Конечно. Если ученики сидят и слушают, 
как завороженные.

Для педагога важно помимо большого 
сердца иметь призвание,- продолжает За-
рема Дзяудиновна. – Если тебе Богом дано, 
то ты – Педагог с большой буквы. И вообще 
надо просто быть хорошим человеком.

В феврале 2010 года Зарема Кантышева 
посвятила профессии педагога следующее 
стихотворение:

Поверьте, не усыпана цветами
Дорога, по которой я иду.
Но благородном поприще годами
Победам, что достигла, счет веду.

Учитель-это больше, чем призванье:
Восторг души и радость бытия,
Всех праведных трудов очарованье
Лик святости и подвиг жития.
 
Путь педагога - вечная дилемма:
Но у меня есть амулет с добром:
Судьбы подарком имя мне - Зарема,
Что чудно вспето пушкинским пером.

Кто из учеников Заремы Дзяудиновны Кан-
тышевой примет эстафету и будет дальше 
зажигать огонь любви к литературе, про-
фессии учителя, а может впишет свое имя в 
сокровищницу ингушской литературы? Кого 
пронзила стрела, несущая восторг души и 
радость бытия!

Мадина КОДЗОЕВА

ОПРЕДЕЛЕНИЕ 
КОНСТИТУЦИОННОГО СУДА 
РЕСПУБЛИКИ ИНГУШЕТИЯ

от 8 октября 2012 г. №10-0

об отказе в принятии к рассмотрению жалобы гражданина 
Гайсанова Магомеда Микраиловича о проверке конституци-
онности Закона Республики Ингушетия от 18 июня 2012 года 
№18-РЗ «О выборах Главы Республики Ингушетия» Конститу-
ционный Суд Республики Ингушетия в составе Председателя 
А.К. Гагиева, судей И.Б. Доскиева, И.М. Евлоева, рассмотрев 
вопрос о возможности принятия жалобы гражданина Гайса-
нова М.М. о проверке конституционности Закона Республики 
Ингушетия от 18 июня 2012 года №18-РЗ «О выборах Главы 
Республики Ингушетия», заслушав заключение судьи А.К. Га-
гиева, проводившего на основании статьи 38 Конституционно-
го закона Республики Ингушетия «О Конституционном Суде 
Республики Ингушетия» предварительное изучение жалобы, 
установил:

1. В Конституционный Суд Республики Ингушетия поступи-
ла жалоба от гражданина Гайсанова М.М. о проверке соответ-
ствия Конституции Республики Ингушетия Закона Республики 
Ингушетия от 18 июня 2012 года №18-РЗ «О выборах Главы 
Республики Ингушетия».

По мнению заявителя, оспариваемым законом Республики 
Ингушетия не предусмотрено право граждан на самовыдвиже-
ние кандидатами на должность Главы Республики Ингушетия 
путем уведомления об этом соответствующей избирательной 
комиссии. Правом выдвижения кандидатов на должность Гла-
вы Республики Ингушетия наделены исключительно полити-
ческие партии.

Заявитель считает, что нормы указанного закона наруша-
ют конституционные права граждан на равенство всех перед 
законом и судом, а также быть избранным в органы государ-
ственной власти, так как правом выдвижения кандидатов на 
должность Главы Республики Ингушетия обладают только ре-
гиональные отделения политических партий, а беспартийные 
граждане лишены права на самовыдвижение.

Исходя из этого, заявитель просит признать Закон Респу-
блики Ингушетия от 18 июня 2012 года №18-РЗ «О выборах 
Главы Республики Ингушетия» противоречащим статьям 18 
(часть 2) и 31 (часть 2) Конституции Республики Ингушетия.

2. Конституционный Суд Республики Ингушетия, изучив 
представленные Гайсановым М.М. материалы, не находит ос-
нований для принятия его жалобы к рассмотрению.

Согласно части 3 статьи 96 Конституции Республики Ингу-
шетия статьям 3 и 92 Конституционного закона Республики 
Ингушетия «О Конституционном Суде Республики Ингуше-
тия» Конституционный Суд Республики Ингушетия по жало-
бам на нарушения конституционных прав и свобод граждан 
проверяет конституционность закона или иного нормативного 
акта Республики Ингушетия, примененного или подлежащего 
применению в конкретном деле, в порядке, установленном 
республиканским конституционным законом.

В соответствии с пунктом 2 статьи 93 Конституционного за-
кона Республики Ингушетия «О Конституционном Суде Респу-
блики Ингушетия» жалоба считается допустимой, если закон 
или иной нормативный акт применен или подлежит примене-
нию в конкретном деле, рассмотрение которого завершено 
или начато в суде или в ином органе, применяющем закон.

Заявителем не представлены документы, подтверждающие 
то, что оспариваемый им закон применен или подлежит при-
менению в отношении него в конкретном деле.

В соответствии с пунктом 2 части 1 статьи 40 Конституцион-
ного закона Республики Ингушетия «О Конституционном Суде 
Республики Ингушетия» в случае, если обращение в соответ-
ствии с требованиями настоящего Конституционного закона 
не является допустимым, принимается решение об отказе в 
принятии обращения к рассмотрению.

Исходя из изложенного, руководствуясь пунктом 2 части 1 
статьи 40 Конституционного закона Республики Ингушетия «О 
Конституционном Суде Республики Ингушетия», Конституци-
онный Суд Республики Ингушетия определил:

1. Отказать в принятии к рассмотрению жалобы Гайсанова 
Магомеда Микраиловича, поскольку она не отвечает требо-
ваниям Конституционного закона Республики Ингушетия «О 
Конституционном Суде Республики Ингушетия», в соответ-
ствии с которыми жалоба в Конституционный Суд Республики 
Ингушетия признается допустимой.

2. Определение Конституционного Суда Республики Ин-
гушетия по данной жалобе окончательно и обжалованию не 
подлежит. 

Конституционный Суд 
Республики Ингушетия

ОПРЕДЕЛЕНИЕ 
КОНСТИТУЦИОННОГО СУДА 
РЕСПУБЛИКИ ИНГУШЕТИЯ

от 8 октября 2012г. №11-0

об отказе в принятии к рассмотрению жалобы гражданина 
Чаниева Ахмета Хамборовича о проверке законности Про-
токола № 17 от 23 июня 2005 года заседания комиссии Пра-
вительства Республики Ингушетия по земельным вопросам и 
Постановления Администрации Сунженского района Респу-
блики Ингушетия от 18 июня 2005 года № 238 Конституцион-
ный Суд Республики Ингушетия в составе Председателя А.К. 
Гагиева, судей И.Б. Доскиева, И.М. Евлоева, рассмотрев во-
прос о возможности принятия жалобы гражданина Чаниева 
А.Х. о проверке законности Протокола № 17 от 23 июня 2005 
года заседания комиссии Правительства Республики Ингуше-
тия по земельным вопросам и Постановления Администрации 
Сунженского района от 18 июня 2005 года №238, заслушав 
заключение судьи И.Б. Доскиева, проводившего на основании 
статьи 38 Конституционного закона Республики Ингушетия 
«О Конституционном Суде Республики Ингушетия» предвари-
тельное изучение жалобы, установил:

1. В своем обращении в Конституционный Суд Республики 
Ингушетия гражданин Чаниев А.Х. просит дать заключение о 
законности Протокола № 17 от 23 июня 2005 года заседания 
комиссии Правительства Республики Ингушетия по земель-
ным вопросам и Постановления Администрации Сунженского 
района от 18 июня 2005 года № 238.

2. Конституционный Суд Республики Ингушетия, изучив 
представленные заявителем материалы, не находит основа-
ний для принятия обращения к рассмотрению.

В соответствии с частью 3 статьи 96 Конституции Респу-
блики Ингушетия, статьями 3 и 92 Конституционного закона 
Республики Ингушетия «О Конституционном Суде Республики 
Ингушетия» Конституционный Суд Республики Ингушетия по 
жалобам на нарушения конституционных прав и свобод граж-
дан проверяет конституционность закона или иного норма-
тивного правового акта Республики Ингушетия, примененного 
или подлежащего применению в конкретном деле, в порядке, 
установленном республиканским конституционным законом.

В соответствии с подпунктом «а» пункта 1 части 1 статьи 3 
Конституционного закона Республики Ингушетия «О Конститу-
ционном Суде Республики Ингушетия» Конституционный Суд 
Республики Ингушетия разрешает дела о соответствии Кон-
ституции Республики Ингушетия республиканских законов, 
нормативных актов Главы Республики Ингушетия, Народного 
Собрания Республики Ингушетия, Правительства Республики 
Ингушетия, органов местного самоуправления, уставов муни-
ципальных образований.

Протокол № 17 от 23 июня 2005 года заседания комиссии 
Правительства Республики Ингушетия по земельным вопро-
сам и Постановление Администрации Сунженского района от 
18 июня 2005 года № 238 не являются нормативными право-
выми актами, в связи с чем обращение является неподведом-
ственным Конституционному Суду Республики Ингушетия.

В соответствии с пунктом 1 части 1 статьи 40 Конституцион-
ного закона Республики Ингушетия «О Конституционном Суде 
Республики Ингушетия» в случае, если разрешение вопроса, 
поставленного в обращении, не подведомственно Конститу-
ционному Суду Республики Ингушетия, принимается решение 
об отказе в принятии обращения к рассмотрению.

Исходя из изложенного, руководствуясь пунктом 1 части 1 
статьи 40 Конституционного закона Республики Ингушетия «О 
Конституционном Суде Республики Ингушетия», Конституци-
онный Суд Республики Ингушетия определил:

1. Отказать в принятии к рассмотрению жалобы гражданина 
Чаниева Ахмета Хамборовича, поскольку разрешение постав-
ленных в ней вопросов Конституционному Суду Республики 
Ингушетия неподведомственно.

2. Определение Конституционного Суда Республики Ин-
гушетия по данной жалобе окончательно и обжалованию не 
подлежит.

Конституционный Суд 
Республики Ингушетия

Восторг души 
и радость бытия

учитель

Аэропорту "Магас" присвоят 
статус международного

На совещании предсе-
датель правительства 
Муса Чилиев обсудил с ми-
нистром строительства 
Республики Ингушетия 
Абукаром Мальсаговым 
проектно-сметную про-
грамму строительства 
международного терми-
нала аэропорта «Магас». 

Аэропорт «Магас» Респу-
блики Ингушетии, который в 
настоящее время осущест-
вляет только внутренние 
авиаперевозки, планируют 
оборудовать дополнитель-
ным крылом  с  целью обе-
спечения  международных  
авиаперевозок, что позволит 
аэропорту «Магас» присво-

ить статус международного 
аэропорта.

По мнению представите-
лей проектно-изыскатель-
ской компании, которой до-
верено разработать план 
международного терминала 
аэропорта «Магас», суще-
ствующий аэропорт выпол-
нен на должном архитек-
турном и технологическом 
уровне. 

В связи с этим новый меж-
дународный терминал реше-
но выполнить в аналогичном 
архитектурно-планировоч-
ном решении. 

Председатель правитель-
ства Муса Чилиев ознако-
мился с проектом аэровок-
зала «Международный» и 

убедился, что технические 
решения, принятые в про-
екте, соответствуют тре-
бованиям экологических, 
санитарно-гигиенических, 
противопожарных норм, 
действующих на территории 
Российской Федерации.

Предполагается, что про-
пускная способность аэро-
вокзала составит 150 пасса-
жиров в час. Международный 
терминал аэровокзала пред-
назначен для комплексного 
предполетного и послеполет-
ного обслуживания пассажи-
ров воздушного транспор-
та, а также провожающих и 
встречающих.

Ингушское дерби в Карабулаке

ЛФЛ. Зона Юг

В любительской футболь-
ной лиге состоялся оче-
редной тур. В г.Карабулаке 
студенты ИнгГУ принимали 
футболистов малгобекской 
"РДЮСШ". Дерби вызвало 
большой интерес у футболь-
ной общественности. И пусть 
пока на стадионе имени Ба-
гауддина Зязикова негде при-
сесть, зрители стоя наблюда-
ли за игрой, и не пожалели о 
потерянном времени.   Игра 
получилась жесткой. Никто 
уступать не хотел. Студенты, 
как номинальные хозяева 
поля, с первых минут стали 
играть в атакующем стиле, 
не отставали от них и гости, 
при малейшей возможности 
угрожавшие воротам сопер-
ника. В обоюдоострой игре 
первыми преуспели хозяева 
поля. На исходе 15-ой мину-
ты капитан ИнгГУ Мустафа 
Даурбеков точным ударом 
завершил размашистую ата-
ку своих товарищей. Преиму-
щество в счёте у студентов 

было  только 15 минут. На 
исходе первого получаса 
нападающий малгобекчан 
Аслан   Дзортов, блеснув ин-
дивидуальным мастерством, 
сравнивает счёт, и это еще 
не всё. Хозяева поля в самом 
конце первого тайма снова 
выходят вперед.  Тимур Те-
мерханов забивает второй 
гол, и больше в первом тай-
ме ничего интересного не 
произошло. 

После перерыва гости 
взвинтили темп. У них ста-
ли получаться атаки, но за-
щита хозяев поля во главе 
с Мустафой Даурбековым 
справлялась с этими наско-
ками. Мало того, играя порой 
на контратаках, студенты  
на  71-ой минуте увеличи-
ли отрыв, забив третий мяч, 
и отличился в этом случае 
Накир Дзортов, головой зам-
кнувший навес слева. Одна-
ко с таким положением был 
не согласен его фамильный 
брат Аслан, игравший за 

команду гостей. На 78-ой 
минуте Аслан Дзортов, вос-
пользовавшись неразбе-
рихой в стане хозяев поля, 
сокращает разрыв, сведя 
преимущество студентов к 
минимуму. 3-2, и еще есть 
время отыграться. Гости поч-
ти всей командой пошли впе-
ред, но точку в этом матче 
поставил нападающий ИнгГУ 
Зелемхан Ахкильгов, блес-
нувший индивидуальным ма-
стерством 4-2. Игра так и за-
кончилась. Студенты после 
этого матча набрали девять 
очков и делят третье место в 
турнирной таблице с клубом 
"Ставрополье". 

17 октября в Малгобеке 
состоится ответная игра, и 
на этот раз малгобекчане ко-
нечно же постараются взять 
реванш. Впрочем, как гово-
рится, поле ровное, мяч кру-
глый. Поживем, увидим.

М. ХАНИЕВ

В открытии выставки при-
няли участие работники 
министерства культуры РИ, 
известные деятели культу-
ры РИ,   общественные дея-
тели, журналисты, ветераны 
музейного дела, учащиеся 
гимназии № 1 города Назра-
ни, члены семьи и  родствен-
ники Тугана Хаджимоховича 
Мальсагова.     

Сотрудники музея подгото-
вили экспозицию, на которой 
были представлены фото-
графии, награды,  документы 
и  личные вещи Т. Х. Маль-
сагова. 

 Началось мероприятие  с 
небольшой  экскурсии  по за-
лам музея, которую  прове-
ла Зарета Местоева. За по-
следнее время фонды музея 
значительно расширились, 
и собравшиеся с интересом 
знакомились с новыми экс-
понатами. 

Открывая выставку, за-
меститель директора музея 
Заретхан Плиева поблаго-
дарила всех, кто пришел по-
чтить память замечательного  
сына ингушского народа - па-
триота, воина, основателя 
Ингушского государственно-
го музея краеведения Тугана 
Хаджимоховича Мальсагова.

Ветераны музейного дела 
Тамара Ведзижева и  Макка 
Долакова, знавшие Тугана 
Мальсагова и  проработав-
шие с ним долгое время, рас-
сказали  о его самоотвержен-
ном труде, об удивительных 
личных качествах.

Эмоциональным и теплым 
было выступление извест-
ной ингушской поэтессы 
Марьям Льяновой, которая 
посвятила Тугану Хаджимо-
ховичу  немало замечатель-
ных поэтических строк.  

Член Союза композиторов 
России, заслуженный 
работник культуры РФ, 
заслуженный учитель 
РФ Фариза Шадыжева 
исполнила  любимые 
произведения  Тугана 
Хаджимоховича -  поло-
нез Огинского и  песню 
«Лорса Лида», подарила 
музею сборник своих пе-
сен «Къаьнара г1алг1ай 
ашараш». 

Дали слово и дочерям 
Тугана -  Тамаре и Алле. 
Алла Тугановна препод-
несла в дар музею кар-
тину «Журавли». 

Содержательную ли-
тературно-музыкальную 
композицию, повествую-
щую о жизни и деятель-
ности Т. Х. Мальсагова, 
подготовили учащиеся 
гимназии №1 г.Назрани .

Завершилось мероприятие 
поминальным застольем - 
саг1а.

- Хочу выразить призна-
тельность коллективу музея, 

его руководителю Магомету 
Закриевичу Сагову   за этот 
удивительный вечер памя-
ти Тугана Хаджимоховича, - 
сказала Фариза Шадыжева. 
- Я  как будто снова возвра-
тилась в те времена, когда 
с нами рядом был родной 
для всех Туган Хаджимохо-
вич. На вечере царила  такая 
теплая атмосфера,  будто 
он  сам присутствовал  там.  
Я рада была видеть среди 

участников вечера гимна-
зистов, нашу молодую по-
росль,  которую так любил  
Тухан Хаджимохович.   Мне 
принесло счастье осознание 

того, что дух Т. Мальсагова  
незримо присутствует в сте-
нах созданного им когда-то 
музея...

Как нам сообщили в ми-
нистерстве культуры Респу-
блики Ингушетия, в рамках 
празднования 100-летия со 
дня рождения Тугана Хад-
жимоховича Мальсагова 
пройдет еще немало инте-
ресных мероприятий. А на 
днях в ростовском издатель-

стве выходит в свет книга 
заслуженного работника 
культуры РИ, члена Союза 
журналистов России, канди-
дата филологических наук 
Марем Ялхароевой «Он под-
нимал дух народа», в кото-
рой нашли отражение жизнь 
Тугана  Хаджимоховича и его 
плодотворная обществен-
ная деятельность, вместив-
шая в себя так много ярких 
и незабываемых событий. 
Редактором книги стал наш 
коллега – заместитель глав-
ного редактора общенацио-
нальной газеты «Сердало» 
Ахмет Газдиев. Книга Марем 
Ялхароевой будет интересна 
широкому кругу читателей и 
является достойной данью 
памяти великому сыну ин-
гушского народа. Родные и 
близкие Тугана Мальсагова 
выражают огромную благо-
дарность за поддержку этого 
проекта министру культуры 
Республики Ингушетия Ма-
рем Багаудиновне Газдие-
вой.

Х. Бекова

Вспоминая 
Тугана Мальсагова

В Ингушском государственном музее краеведения 
им.Т.Х.Мальсагова 11 октября состоялось  открытие выстав-
ки, посвященной 100-летию со дня рождения его основателя  
Т.Х.Мальсагова.

Туган  Хаджимохович 
Мальсагов
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В переводе повествователь как бы отстранен от событий, 
он их описывает как бы отвлеченно, как бы со стороны. Из 
текста не видно его отношения к этим событиям (поэтому, на-
верное, ему и приходится говорить о своей «растроганности 
нежностью». Разница такая, как если бы в кино актер «изо-
бражал» боль, «показывал» ее или просто говорил, что ему 
больно).

Но вернемся к тексту. Отточие в конце фразы, наверное, 
надо понимать так, что он еще поговорил бы о своем умиле-
нии, но…

Но Зара ступила на пхохан, 
На лезвия злых языков:
– И надо же, время настало:
Девчонка учиться бежит…
– Я так бы ее отхлестала,
Что всех бы пугал ее вид… 

Пхохан – это ингушский пхьег1а: так говорится в сноске к 
этому слову. (Кстати, пояснение, данное в сноске, что пхье-
г1а – это «сход на сельской площади», не совсем точно. Сход 
– это понятие социально-политическое, означающее некую 
разновидность форума, а пхьег1а – понятие топологическое: 
это место, где сельчане собираются просто для того, чтобы 
отвести душу, чтобы обменяться новостями, и в этом смысле 
пхьег1а больше походит на русскую завалинку. Да, пхьег1а 
может выполнять роль некоего схода, но все равно это не 
сход.) 

Но в этой строфе имеется еще несколько неточностей. Во-
первых, Зара, как девочка, не может ступить на пхьег1а. И 
с пхьег1а не может раздаться реплика «Я так бы ее отхле-
стала», потому что, если судить по глаголу «отхлестала», эти 
слова должны принадлежать женщине, а женщины никогда 
не бывают на пхьег1а. Конечно, И. Минтяк мог не знать этого, 
однако, это обстоятельство в лучшем случае извиняет его, 
но не может улучшить качество перевода. А здесь речь не о 

персоналиях, а об этом качестве перевода. 
В оригинале девочка идет в школу, пробираясь сквозь гу-

стой туман осеннего холодного утра, держа в руках книжки. 
Ее бросает в дрожь лай собаки за каким-то забором. Другими 
словами, в оригинале девочке «противостоят» промозглость 
осеннего туманного утра и ее собственный страх перед лаю-
щей где-то за забором собаки. И эти проблемы ей создают не 
односельчане на пхьег1а, а объективные условия сельской 
жизни и осенней погоды. 

В переводе же нет не только этой промозглости, но нет 
даже прохлады осеннего утра, нет раскрасневшихся от хо-
лода («словно угли») щек, нет этой собаки, пугающей своим 
лаем девочку. Перевод не передает атмосферы описанной в 
стихотворении ситуации. Если судить по переводу, веселая, 
умная и прилежная девочка идет в школу. И никакого напря-
жения. Даже плотный туман, о котором ненароком упомянул 
повествователь в начале, отступает куда-то на задворки под-
сознания, и там вообще исчезает: уже даже горы видны, как 
бы покрытые мелом. То есть, все очень хорошо.

 Но вот она ступает на пхьег1а, «на лезвия злых языков», и 
эти «злые языки» жалеют, что не могут так ее отхлестать, что-
бы один ее вид всех пугал, то есть попросту изуродовать ее. 
Вот уж, действительно, «злые». Повествователь даже увеще-
вает их, мол, «не надо так злобно корить». (Попутно отметим, 
что «корить» – глагол переходный и предполагает наличие 
субъекта, на который направлено выражаемое этим глаголом 
действие – в данном случае этим субъектом является девоч-
ка. Поэтому строку «не надо так злобно корить» лучше было 
бы заменить хотя бы строкой «не надо девчонку корить»: и 
грамматически более грамотно, и к смыслу оригинала ближе, 
и стилистически более убедительно – а то ведь трудно психо-
логически совместить «укор» и «злобность».)

В оригинале односельчане выражают удивление и недоу-
мение по поводу произошедших социальных изменений: они 
не могут понять, зачем девочке учеба. Все их неодобрение 
выливается только в презрительно-снисходительное «де-
вочка», сопровождаемое смешками. Мол, тоже мне, хьаким 
(начальник) будущий. Да, находящиеся на пхьег1а односель-
чане не сочувствуют ей (в силу непонимания, зачем девочке 
учеба). Но ведь не сочувствовать не значит ненавидеть. При-
чем тут злоба? 

Не может ингушский мужчина питать злобу к девочке! Не 
может!!! Органически не может! Хотя бы потому не может, 
что она несравненно слабее его. Злобу, наверное, все-таки 
можно питать только к более сильным, к тем, перед которыми 
ты сам бессилен, к тем, кто имеет более высокий социаль-
ный статус. Злоба и обида – чувства одного порядка. И воз-
можны только к более сильному – на более слабых сердятся 
или злятся. Разница между этими чувствами станет ясней, 
если мы вспомним, что рассердиться, разозлиться можно и 
на себя, а вот питать злобу к себе, или затаить обиду на себя 
– это вряд ли.

В данном же случае односельчане не могут не то что пи-
тать к ней злобу, но даже и рассердиться на нее, потому что в 
их глазах она ни в чем не виновата. У этой девочки, наверное, 
есть отец, или брат, или дядя, или мать, или кто-нибудь еще, 
кто не позволит (не должен позволить) этой девочке ничего 
предосудительного. И если какая-нибудь девочка идет в шко-
лу, значит с позволения или одобрения тех, кто несет ответ-
ственность за ее поступки, за ее действия. И какой бы страш-
но-проклятый реакционер-консерватор не сидел на пхьег1а, 
он будет ругать не эту девочку, а тех родственников, кто ее 
послал в эту школу, кто ей разрешил идти в школу.

Более того, ни одному из сидящих на пхьег1а и в голову 
не придет «отхлестать» ее: ведь она делает только то, что 
ей предписали старшие, она ни один адат не нарушает. Ее 
отправили в школу – она и идет. Вот если бы девочка шла 
в школу против воли родителей (скажем, апеллируя к силе 
власти), если бы она своевольничала – тогда могли бы на 
нее рассердиться, разозлиться. Могли бы даже высказаться, 
что ее следовало бы «отхлестать» (но не изуродовать, как 
утверждает переводчик). Да и «отхлестать», кстати, не за то, 
что она идет в школу, а за то, что она ослушалась старших. 

Но даже в этом случае я бы не стал говорить о злобности. 
Кроме всего того, стихотворение А. Озиева о девочке, кото-

рая идет в школу, всеми этими мелкими (мелкими по форме, 
но не по значимости) неточностями превращается в этакую 
революционно-идеологическую агитку, направленную против 
консерваторов, злопыхающих по углам. Поэзия «выставляет-
ся» за рамки текста и ее место занимает идеология. И вместо 
поэтического произведения мы получаем рифмованный пла-
кат, годный разве что для митинговой толпы. 

Почему же так получилось? Обсуждая этот вопрос с това-
рищами, мы попытались объяснить это объективными при-
чинами. Не углубляясь особо, коротко изложу суть «оправда-
тельных» размышлений наших. Европейский индивидуализм, 
упорно насаждаемый по всей Европе в последние тысячеле-
тия, столкнулся на Кавказе с совершенно противоположным 
философским мировоззрением, которое можно было бы 
назвать «родовым коллективизмом» (чтобы не путать его с 
социальным, или классовым). Советская власть, которая не 
признавала никакой другой солидарности, кроме классовой, 
не могла согласиться с наличием обществ, где каждый пред-
ставитель рода отвечал за всех, и все отвечали за каждого. 
Поэтому советские идеологи с самого начала провозгласи-
ли родовые отношения в ингушском обществе пережитка-
ми прошлого, подлежащими скорейшему искоренению. Но 
чтобы скомпрометировать родовую организацию общества, 
советским идеологам приходилось это общество чернить, 
приписывать ему те черты, которых у него не было. И этой 
идеологической установкой было отравлено мировоззрение 
всех граждан, в том числе и поэтов. Вот почему в перево-
де односельчане прямо пышут злобой, готовые изуродовать 
девочку до неузнаваемости… И только лишь за то, что она 
идет в школу. Непонимание и недоумение, пассивное непри-
ятие, проявляемое односельчанами, под пером переводчи-
ка превращается в активное и злостное (или даже злобное) 
противостояние. 

Уверен, что и ингушская интеллигенция, в том числе и ин-
гушские поэты, считали борьбу с адатами необходимой. Но 

сами они (представители ингушской интеллигенции) все же 
не могли так быстро освободиться от родового мышления, 
как бы они ни пытались: все их творчество пронизано родо-
вым мировоззрением. Именно поэтому А. Озиеву и в голову 
не приходят те образы, которые рисует перед нами перевод. 
У А. Озиева, например, никто не говорит о том, что девочку 
следовало бы наказать. 

Конечно, многие огрехи литературы (в том числе и пере-
водов) можно объяснить идеологическими причинами. Одна-
ко есть в нашей переводческой практике и такие искажения 
текстов, такие ляпсусы, для объяснения которых невозможно 
найти никакие благовидные предлоги: так и просится на язык 
обвинение в отсутствии элементарного чувства ответствен-
ности, как перед переводимым автором, так и перед читате-
лями. Судите сами.

В 2010 году в Москве вышел из печати журнал «Ингушский 
мир. Вчера, сегодня, завтра». С полиграфической точки зре-
ния это великолепное издание. На странице 29 этого журна-
ла дана подборка стихов Джамалдина Яндиева в переводах. 
Первые же строки первого же стихотворения (перевел В. Бо-
яринов) неприятно удивили.

Когда сырой землей
Смерть и тебя остудит,
Пусть ненависти злой 
В глазах твоих не будет.

Когда смерть меня остудит сырой землей, или, говоря про-
ще и прозаичнее, когда мой труп окоченеет в могиле, в моих 
глазах (или в глазах моего трупа) не может быть не то что 
«ненависти злой», а вообще никаких чувств: ни злых, ни до-
брых, ни каких-либо других. 

Конечно, невозможно было поверить, что один из лучших 
ингушских поэтов мог допустить такой промах. 

Для сверки данного перевода с оригиналом я обратился 
к собранию сочинений Дж. Яндиева в двух томах. В первом 
томе на странице 286 нашлось стихотворение «Диц ма де».

Астарах диза деза б1аргаш
Дуненга къиза ма хьежаде,
Ц1ена хила еза хьай уйлаш,
Харцдар бакъда аьле,
Б1ех ма е.
Велча н1анаша дуаргдола дог
Сага й1овхалца деттадалийта,
Нана-лаьтта 1айха боаха ког
Нийса лувз, хьайх алийта.
Диц ма де, хье дунен т1а мел вах,
Хьай 1имерза хила везилга,
Хьайна турпал хьайх хетарах,
Хургвац хьох, адамаша ца аьлча.

Здесь следует отметить следующее. На странице 271 того 
же тома есть еще одно стихотворение (без названия):

Астарах диза деза б1аргаш
Дуненга къиза ма хьежаде,
Вахаш ц1ена хила еза уйлаш
Харцдар х1аийце, б1ех ма е.
Н1анаша дуаргдола дог
Сага й1овхалца деттадалийта,
Наьна лаьтта боаккха ког
Бакъахьа лувз, алийта.
Диц ма де, дунен т1а мел вах,
Вахарца 1имерза хила везилга,
Хьайна турпал хьайх хетарах,
Наха ца вийзача, хьох саг хургвоацилга.

Оба стихотворения переписаны с сохранением орфогра-
фии и пунктуации, исходя из соображений полноты картины. 

Даже беглого взгляда достаточно, чтобы понять, что это – 
два варианта одного и того же стихотворения (редактор не-
доглядел: что ж, бывает, хотя это и неприятная небрежность). 
Но, как говорится, не мне решать, какое из них было приня-
то поэтом за окончательный вариант, и которое из них могло 
быть оригиналом для данного перевода: поэтому я перепи-
сал их оба. 

Однако, как бы там ни было, в обоих вариантах Джамал-
дин Яндиев говорит о «глазах, которым предстоит насытить-
ся землей» и о «сердце, которое станет пищей для червей». 
То есть, Джамалдин Яндиев ясно говорит о человеке живом 
(глазам еще только предстоит насытиться землей, сердцу 
еще только предстоит достаться червям), а у переводчика 
речь идет о трупе, уже окоченевшем. 

Там же напечатан перевод другого стихотворения 
Дж.Яндиева «Хоть и скользя» (переводчик – А. Передреев).

Хоть и скользя,
К вершине поднимался, 
К сиянию заоблачной гряды,
Благополучно под гору спускался
Я с сердцем, замирающим в груди.
И камнем вниз
Порой летел с вершины,
Над пропастью бездонной повисал,
Но каждый раз я на ноги вставал –
Свидетели тому – мои седины.
То спотыкался на дороге ровной,
То забредал в сплошную темноту, 
Но твердо знал, что вслед за ночью темной
Всегда восходит солнце поутру.
И пропасти свои, 
Свои вершины,
Как высший дар судьбы я принимал…
И каждый раз я на ноги вставал –
Свидетели тому – мои седины!

Не буду мучить читателя соответствующими текстами 
Дж.Яндиева: это не совсем важно, так как здесь речь будет 
идти не столько о неточностях перевода, сколько о неточ-
ностях изложения мысли, о стилистических огрехах. Пере-
читайте, читатель, внимательно последние строки стихотво-
рения: получается, что автор поседел, потому что он каждый 
раз вставал на ноги. А если бы он сдался? Или если сломал-
ся? Что, тогда не было бы седин?

Здесь мне могут возразить, что слова о сединах относятся 
ко всем предыдущим строкам. Но даже тогда это не коррек-
тно. Ведь и тогда получается, что автор поседел потому, что 
«и пропасти свои, свои вершины как высший дар судьбы» он 
«принимал». Спрашивается, а если бы он принимал их не как 
высший дар, а, скажем, как наказание? Или если бы он от-
казался их вообще принимать? Что, тогда он не поседел бы? 

А ведь, по словам автора, он поседел потому, что в его 
жизни наряду со взлетами были и эти падения. Независимо 
от его дальнейшего поведения, то есть, независимо от того, 
вставал он на ноги после удара судьбы или не вставал, при-
нимал он эти удары или не принимал и т. д.

Конечно, есть в этих переводах и другие несовпадения с 
оригиналами, однако они не сказываются на общей картине, 
они не снижают уровень поэтичности, и поэтому не стоит на 
них останавливаться.

Заканчивая, хотелось бы еще раз подчеркнуть, что мы (я 
говорю от имени ингушских литераторов) очень благодарны 
переводчикам за их поистине титанический труд, за их стрем-
ление как можно больше читателей познакомить с ингушской 
поэзией. Однако поэзия – материя тонкая, ее легко испортить 
лишним словом, лишней запятой, легко изменить весь смысл 
стихотворения (а то и лишить его всякого смысла). Поэтому 
хотелось бы призвать переводчиков немного бережнее, бо-
лее ответственно работать с текстами, а тех, кто готовит для 
переводчиков подстрочники – уважать и наших поэтов и рус-
скоязычных читателей. Не уважая читателей, для которых мы 
в конце концов и трудимся (во всяком случае, должны тру-
диться), мы ничего путного не создадим.

Х. Накостоев

Несколько слов о переводах
слово

Известный ингушский 
краевед и исследователь 
Берснако Газиков после 
трехнедельного пребы-
вания в Германии на днях 
вернулся на Родину. По-
ездка за рубеж была  свя-
зана с его профессио-
нальной деятельностью 
и ее инициатором стал в 
свое время директор Ме-
мориального комплекса 
жертвам политических 
репрессий Алихан Дозари-
ев. В конечном итоге ему 
и было поручено реализо-
вать этот проект. Надо 
отметить, что эта ини-
циатива была с самого 
начала поддержана на вы-
соком уровне. Глава респу-
блики Юнус-Бек Евкуров в 
октябре прошлого года 
лично распорядился вы-
делить средства, необ-
ходимые на организацию 
поездки и осуществление 
исследовательской рабо-
ты в немецких архивах.

- Первоначально речь шла 
о том, что наше пребыва-
ние в Германии продлится 
два месяца, - рассказывает 
Берснако Газиков. – Однако 
в ходе непосредственной ре-
ализации проекта возникли 
определенные сложности с 
получением визы. В конце 
концов мне пришлось отпра-
виться туда в качестве тури-
ста и всего лишь на 20 дней. 
Конечно, за это время были 
сделаны определенные на-
ходки, представляющие 
собой большой исследова-
тельский и научный интерес, 
однако ограниченность во 
времени, к сожалению, от-
разилась на результатах 
поездки. Поэтому я считаю 
крайне необходимым еще 
раз выехать в Германию, 
чтобы продолжить начатые 
поиски.

Две недели ингушский ис-
следователь провел в Берли-
не, где работал в  Берлинской 
государственной библиотеке 
(Staatsbibliothek zu Berlin). 
Это крупнейшая научная 
универсальная библиотека 
на территории распростране-
ния немецкого языка, являю-
щаяся одним из учреждений 
в составе Фонда прусского 
культурного наследия. В со-
брании библиотеки, которое 
может удовлетворить самые 
искушённые запросы иссле-
дователей, хранится научная 
литература, охватывающая 
все исторические эпохи, все 
страны и все языки. Библи-
отека основана еще в 1661 
году курфюрстом Бранден-
бурга Фридрихом Вильгель-
мом. В 1701 году Фридрих I 
переименовал её в Королев-
скую библиотеку в Берлине. 
После свержения монархии 
в Германии в конце Первой 
мировой войны библиотека 
стала называться Прусской 
государственной библиоте-
кой. Интересно отметить, что 
во время Второй мировой 
войны фонды библиотеки, 
включавшие в себя на тот 
момент около трёх миллио-
нов томов и внушительные 
специальные фонды, были 
практически полностью вы-
везены и укрыты в шахтах, 
монастырях и замках. После 
раздела Германии в 1945 
году из Прусской государ-
ственной библиотеки вы-
делилось два учреждения: 
Немецкая государственная 
библиотека в Восточном 
Берлине и Государствен-
ная библиотека прусского 
культурного наследия в За-
падном Берлине. Вслед за 
объединением Германии 1 
января 1992 года фонды би-
блиотеки, размещавшиеся в 
двух зданиях, были вверены 
в управление Фонда прус-
ского культурного наследия 
под названием «Берлинская 
государственная библиотека 
- Прусское культурное насле-
дие».

В фондах Государствен-
ной библиотеки Берлина на-
ходятся документы по всем 
научным дисциплинам, на 
самых разных языках, отно-
сящиеся к разным эпохам и 
странам со специализацией 
в психологии и обществен-
ных науках. Здесь хранятся 
величайшие ценности миро-
вой культуры: самое крупное 
собрание рукописей Воль-
фганга Амадея Моцарта, 80 
процентов всех автографов 
Иоганна Себастьяна Баха, 
5-я и 9-я симфонии Людвига 
ван Бетховена, «Декамерон» 
Джованни Боккаччо, текст 
национального гимна Герма-
нии в рукописи Августа Ген-
риха Гоффмана фон Фал-
лерслебена, одно из особо 
редких изданий 95 тезисов 
Мартина Лютера, автографы 
и авторские рукописи извест-

ных учёных и исторические 
газеты со всего мира.

Часть вывезенных во 
время Второй мировой во-
йны фондов оказалась после 
окончания войны в Польше. 
Собрание, получившее на-
звание «Берлинка», включа-
ет в себя около 300 тысяч 
томов ценнейших средневе-
ковых рукописей, автогра-
фов (в том числе, Мартина 
Лютера и Иоганна Вольфган-
га Гёте, докторская диссер-
тация Шиллера и музыкаль-
ное собрание - партитуры 
большинства произведений 
Бетховена и Моцарта).

В Государственной библи-
отеке хранятся около 320 
тысяч автографов, среди ко-
торых автографы Готхольда 
Эфраима Лессинга, Гёте и 
Генриха фон Клейста, 200 
тысяч редких печатных из-
даний, в том числе ранней 
эпохи Мин и самое древнее 
полиграфическое издание 
мира из Японии 764 и 770,  
41600 восточных и 18000 ру-
кописей, созданных в Сред-
ние века и ранний период 
Нового времени в Европе, 
1400 авторских рукописей, в 
том числе Иоганна Готфрида 
Гердера, Йозефа фон Эйхен-
дорфа, Герхарта Гауптмана, 
Карла Бонхёффера и Густа-
фа Грюндгенса, коллекция 
немецких печатных изданий 
1871-1912 годов, 66 тысяч 
авторских музыкальных ру-
кописей, 4400 ранних печат-
ных изданий и около одного 
миллиона карт и чертежей.

Здесь ингушский краевед 
и исследователь сделал не-
мало интересных находок, 
изучая документы и книги 
преимущественно на немец-
ком языке, которые содержат 
информацию об ингушском 
народе. Однако в виду того, 
что многим этим материа-
лам уже по 100 и более лет, 
для копирования они  были 
запрещены. Тем не менее, 
руководитель отдела Вос-
точной Европы Олаф Хам-
ман с пониманием отнесся 
к миссии Берснако Газико-
ва и сделал все возможное 
для того, чтобы его работа в 
Берлинской государственной 
библиотеке была плодотвор-
ной. Среди тех книг, кото-
рые нашему исследователю 
удалось скопировать, ока-
залась, в частности, работа 
немецкого ученого Билля 
(издание 1975 года на не-
мецком языке), посвященная 
изучению позиции стран Ев-
ропы относительно событий 
на Кавказе 1917-1918 годов. 
В этом исследовании нашла 
отражение деятельность 
Висан-Гирея Джабагиева, 
Джамалдина Албогачиева, 
Ибрагима Базоркина и дру-
гих известных обществен-
но-политических деятелей 
Ингушетии той поры. Анализ 
ситуации на Кавказе автор 
проводил на основе доку-
ментов германских архивов, 
в том числе на материалах 
переписки министерства 
иностранных дел Германии.

Очень ценной стала на-
ходка, проливающая свет на 
судьбу древних книг, хранив-
шихся в храме Тхаба-Ерды. 
До сих пор их судьба была 
неизвестна ученому миру. В 
издании 1819 года Б.Газиков 
обнаружил письмо ученого 
и путешественника Юлиуса 
Клапрота, который провел 
некоторый период своей жиз-
ни в России, получив пригла-
шение на службу в Академии 
наук, и с интересом занимал-
ся изучением Кавказа. Книга, 
выпущенная Клапротом на 
основе его кавказских иссле-
дований, после ее издания 
неоднократно подвергалась 
критике со стороны ученых 
того времени. Профессор 
Стефен подверг сомнению 

утверждение Клапрота о 
том, что в храме Тхаба-Ер-
ды хранились какие-то книги, 
мотивируя это тем, что сам 
Клапрот в храме не был. В 
ответ на это Клапрот напи-
сал, что в храме Тхаба-Ерды 
был армянский священник 
Давид Кайтмасиани, который 
взял там рукописные книги 
на древнегрузинском языке 
и передал их ему. В свою 
очередь Клапрот передал их 
в Королевскую библиотеку 
Берлина. Разумеется, Берс-
нако Газиков предпринял 
попытки найти эти книги в 
Берлинской государственной 
библиотеке. Однако эти по-
пытки, несмотря на все уси-
лия, успехом, к сожалению, 
не увенчались. Сотрудники 
библиотеки склонны считать, 
что указанные книги, скорее 
всего, относятся к категории 
утраченных во время войны.

В Центре имени Гель-
мгольца по культурным ме-
тодам (Helmholtz-Zentrum für 
Kulturtechnik), где хранятся 
старые звуковые носите-
ли, Берснако Газиков про-
слушал три пластинки 1917 
года с записями Джамалдина 
Албогачиева на ингушском 
языке. Это рассказ про маль-
чика, ингушские пословицы 
и поговорки, а также счет 
до двадцати. Напомним, что 
Джамалдин Албогачиев, сы-
гравший заметную роль в 
деятельности союза горцев 
Кавказа, был вынужден впо-
следствии эмигрировать из 
России и последние годы 
своей жизни провел за рубе-
жом.

Берснако Газиков так-
же побывал в Берли́нском 
университе́те имени 
В.Гумбольдта (Humboldt-
Universitaet zu Berlin). Этот 
университет, основанный в 
1810 немецким филологом 
и философом Вильгельмом 
Гумбольдтом является ста-
рейшим в Германии. Имя 
своего основателя универ-
ситет носит с 1949 года. 
Среди выпускников и пре-
подавателей университе-
та Гумбольдта философы 
И.Г.Фихте, Ф.Шлейермахер, 
Г.В.Ф.Гегель, Ф.К.Савиньи, 
А.Шопенгауэр, Ф.В.Шеллинг, 
физики А.Эйнштейн, 
М.Планк. Среди выпускников 
университета 29 нобелев-
ских лауреатов. 

С Берлинским универси-
тетом связана деятельность 
выдающихся учёных -  фи-
лологов братьев Я.Гримм 
и В.Гримм, языковеда-сан-
скритолога Ф.Боппа, фило-
софов Г.Гегеля, И.Фихте, 
историков Т.Моммзена, 
Б.Нибура, патологоана-
тома Р.Вирхова, физиков 
Г.Гельмгольца и Г.Кирхгофа и 
др. В конце 19 начале 20 вв. 
Берлинский университет был 
одним из ведущих центров 
науки, большое развитие в 
нём получили естественные 
и точные науки.

В университете с интере-
сом отнеслись к визиту ин-
гушского исследователя и с 
радостью приняли его дар 
– вышедшие в последние 
годы в Ингушетии книги, по-
священные истории ингуш-
ского народа. Такие же книги 
Б.Газиков передал и в дар 
Берлинской государственной 
библиотеке. 

В ходе своей поездки в 
Германию Берснако Га-
зиков посетил и Берлин-
ский гравюрный кабинет 
(Kupferstichkabinett Berlin), 
где хранится самое большое 
в Германии  художественное 
собрание печатной графики. 
Фонды Гравюрного кабинета 
насчитывают более пятисот 
тысяч гравюр и более ста 
тысяч других произведений. 
Экспозиции Гравюрного ка-
бинета сегодня выставлены 

в Культурфоруме. Гравюр-
ный кабинет берет начало с 
1831 года, с коллекции кур-
фюста Фридриха Вильгель-
ма, которая насчитывала 
тогда 2,5 тысячи акварелей 
и рисунков. Коллекция посте-
пенно увеличивалась бла-
годаря приобретению част-
ных коллекций. В 1986 году 
в Гравюрный кабинет были 
переданы рисунки немецких 
художников XIX и XX веков, 
собранные Национальной 
галереей. В их числе ока-
зались и работы Франца 
Крюгера. В 1850 году этот 
художник был приглашен в 
Петербург ко двору импера-
тора Николая Первого. Здесь 
он сделал портреты членов 
императорской семьи, при-
дворных и ряда служивых 
людей. Среди работ, создан-
ных Крюгером в период его 
пребывания в Петербурге, 
оказался рисунок, на кото-
ром изображен Гайербек 
Мальсагов, служивший в 
царском конвое (в современ-
ной Ингушетии его имя носит 
населенный пункт Гайербек-
Юрт). Б.Газиков заказал ко-
пию с оригинала этой работы 
немецкого художника. Осо-
бый интерес она представ-
ляет своей персонифици-
рованностью, т.е. тем, что в 
данном случае известно имя 
изображенного человека. До 
сих пор ингушские исследо-
ватели имели дело лишь с 
запечатленными художника-
ми типажами своих сопле-
менников той поры.

Последнюю неделю сво-
его пребывания в Германии 
Берснако Газиков провел в 
городе Фрайбурге, где нахо-
дится Федеральный военный 
архив (Bundes Archiv/Militar 
Archiv). Здесь ингушскому 
краеведу помогли в работе 
Ян Вардишек и Андреа Май-
ер.

- В этом архиве, где мне 
удалось поработать четы-
ре дня, хранится огромное 
количество документов 
Вермахта, - рассказывает 
Б.Газиков. -  Но моя задача 
заключалась в том, чтобы 
найти материалы, связанные 
с ингушами – защитниками 
Брестской крепости. К со-
жалению, в тех документах, 
которые я успел изучить и 
скопировать (а это первые 
дни нападения Германии на 
СССР и первые дни герои-
ческой защиты Бреста на-
шими солдатами) указаний 
на национальный состав 
противника Вермахта нет. 
Это разочарование в опреде-
ленной степени компенсиру-
ется новыми материалами, 
связанными с Малгобекской 
оборонительной операци-
ей. В Федеральном военном 
архиве Германии я сделал 
копию журнала боевых дей-
ствий Вермахта на этом на-
правлении с сентября 1942 
года по январь 1943 года, 
где с немецкой скрупулезно-
стью отмечен каждый день. 
Кроме этого, у нас теперь 
есть в наличии и ряд других 
интересных документов Вто-
рой мировой войны, которые 
освещают некоторые эпизо-
ды Великой Отечественной с 
точки зрения Вермахта.

Считаю, что работу в Фе-
деральном военном архиве, 
как, впрочем, и в других ар-
хивах Германии необходимо 
продолжить. Немецкие архи-
вы хранят огромный объем 
интересной для нас инфор-
мации, на изучение которой 
необходимо больше време-
ни.

Ахмет ГАЗДИЕВ.

На снимке: Берснако Гази-
ков перед Федеральным 

военным архивом Герма-
нии во Фрайбурге

АРХИВЫ ГЕРМАНИИ 
ОТКРЫВАЮТ СВОИ ТАЙНЫ

открытый архив
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Программа ТВ 
«Ингушетия»

Министерство экономического развития Республики Ингушетия объявляет прием 
документов для участия в конкурсе на замещение следующих вакантных должностей 
государственной гражданской службы:

1. Ведущий специалист отдела социально-экономического анализа — две единицы

К претендентам на замещение данных должностей предъявляются следующие требования:
- высшее профессиональное образование по одному из направлений подготовки (специ-

альности): «Государственное и муниципальное управление», «Экономика» либо по иным 
специальностям, соответствующим направлению деятельности структурного подразделения 
без предъявления требований к стажу;

- знание действующего законодательства о государственной гражданской службе Россий-
ской Федерации и Республики Ингушетия;

- умение использовать законодательные акты, положения, инструкции, нормативные и ме-
тодические документы при исполнении служебных обязанностей.

Условия прохождения государственной гражданской службы в министерстве эко-
номического развития Республики Ингушетия:

- оплата труда гражданского служащего производится в соответствии с Законом Республики 
Ингушетия от 28.02.2007 №6-РЗ «О денежном содержании лиц, замещающих государствен-
ные должности и должности государственной гражданской службы Республики Ингушетия»;

- служебное время и время отдыха в министерстве экономического развития Республики 
Ингушетия устанавливается в соответствии со статьей 45 Федерального закона от 27.07.2004г. 
№79-ФЗ «О государственной гражданской службе Российской Федерации». Для гражданских 
служащих министерства экономического развития Республики Ингушетия устанавливается 
пятидневная рабочая неделя продолжительностью 40 часов с двумя выходными днями (суб-
бота и воскресенье).

В соответствии с действующим законодательством в министерстве экономического разви-
тия Республики Ингушетия может быть установлен ненормированный рабочий день.

Продолжительность служебного времени: с понедельника по пятницу с 9.00 часов до 18.00 
часов.

Продолжительность обеденного перерыва: с 13.00 часов до 14.00 часов;
- основные права гражданского служащего установлены статьей 14 Федерального закона 

№79-ФЗ «О государственной гражданской службе Российской Федерации»;
- основные обязанности гражданского служащего установлены статьей 15 Федерального 

закона №79-ФЗ «О государственной гражданской службе Российской Федерации»;
- основные ограничения гражданского служащего установлены статьей 16 Федерального 

закона №79-ФЗ «О государственной гражданской службе Российской Федерации»;
- запреты, связанные с гражданской службой, установлены статьей 17 Федерального зако-

на №79-ФЗ «О государственной гражданской службе Российской Федерации»;
- требования к служебному поведению гражданского служащего установлены статьей 18 

Федерального закона №79-ФЗ «О государственной гражданской службе Российской Федера-
ции».

Право на участие в конкурсе имеют граждане Российской Федерации, достигшие возрас-
та 18 лет, владеющие государственным языком Российской Федерации и соответствующие 
установленным законодательством Российской Федерации и Республики Ингушетия о госу-
дарственной гражданской службе квалификационным требованиям к вакантной должности 
гражданской службы.

Гражданин Российской Федерации, изъявивший желание участвовать в конкурсе, представ-
ляет в министерство экономического развития Республики Ингушетия:

а) личное заявление;
б) собственноручно заполненную и подписанную анкету (выдается кадровой службой ми-

нистерства экономического развития Республики Ингушетия) по форме, утвержденной рас-
поряжением правительства Российской Федерации от 26 мая 2005г. № 667-р, с приложением 
двух фотографий размером 2 х Зсм;

в) копию паспорта или заменяющего его документа (соответствующий документ предъявля-
ется лично по прибытии на конкурс);

г) документы, подтверждающие необходимое профессиональное образование, стаж рабо-
ты и квалификацию:

- копию трудовой книжки (за исключением случаев, когда служебная (трудовая) деятель-
ность осуществляется впервые) или иные документы, подтверждающие трудовую (служеб-
ную) деятельность гражданина;

- копии документов о профессиональном образовании, а также по желанию гражданина - 
о дополнительном образовании, о присвоении ученой степени, ученого звания, заверенные 
нотариально или кадровыми службами по месту работы;

д) документ об отсутствии у гражданина заболевания, препятствующего поступлению на 
гражданскую службу или ее прохождению (медицинская документация учетная форма №001-
ГС/с утверждена приказом минздравсоцразвития России от 14.12.2009 №984н);

е) справка о доходах, об имуществе и обязательствах имущественного характера гражда-
нина, претендующего на замещение должности государственной гражданской службы Респу-
блики Ингушетия.

Указанные документы принимаются в министерство экономического развития Республики 
Ингушетия в течение 21 дня с момента опубликования настоящего объявления в рабочие дни 
с 09-00 ч. до 18-00 ч. ведущим специалистом отдела правового обеспечения (оригиналы до-
кументов предъявляются лично по прибытии на конкурс).

Прием документов осуществляется по адресу: г. Магас, пр. И. Зязикова, 16 «а». 
Телефон для справок: 55-11-88.
Несвоевременное предоставление документов, предоставление их в неполном объеме или 

с нарушением правил оформления без уважительной причины, являются основанием для от-
каза гражданину в их приеме.

ОБЪЯВЛЕНИЯ

Презентация учеб-
ника «Управление мел-
котоварным произ-
водством»    Мурата 
Хамзатовича Булгуче-
ва, профессора, дека-
на экономического фа-
культета Ингушского 
государственного уни-
верситета  состоялась 
на днях  в Националь-
ной библиотеке Респу-
блики Ингушетия. 

На встречу прибыли 
представители науч-
ной сферы республики, 
преподаватели Ингуш-
ского  государствен-
ного университета, 
ученые: Омар Угурчиев, 
Шамсуддин Хашагуль-
гов, Мурат Ужахов, 
Макшарип Баркинхоев и   
студенты.   

 В числе приглашен-
ных был и профессор 
Руслан Гезиханов, за-
ведующий кафедрой 
Чеченского государ-
ственного университе-
та, выступивший, как и 
профессор, доктор эко-
номических наук О. Б. 
Угурчиев, рецензентом 
данного научного тру-
да; председатель Со-
юза писателей РИ Ваха 
Хамхоев. 

Учебник «Управление мел-
котоварным производством» 
рекомендован министер-
ством образования и науки 
Российской Федерации для 
преподавателей и студентов 
экономических вузов, а так-
же специалистов мелкото-
варных производств.

В нем  дается прогнозный 
анализ факторов производ-
ства, включая предпринима-
тельство. Показаны принци-
пы выбора специализации и 
размеры предприятий в тру-
доизбыточном субъекте Рос-
сии – Республики Ингушетия.

Составлен кластер и 
предложена модель со-
вместного использования 
капитала фирм различных 
организационно-правовых 
норм. Разработана блок-
схема  объединения това-
ропроизводителей. Произ-
водственную маркетинговую 
деятельность предлагается 
осуществлять с использова-
нием потенциала научных и 
высших учебных заведений 
регионов.

Биография:
Булгучев Мурат Хамза-

тович - родился 22 января 
1955 г. в г.Павлодаре Пав-
лодарской области Казах-
ской ССР. В 1974 г. окончил 
верхне-ачалукскую среднюю 
школу №17 Малгобекского 
района Чечено - Ингушской 
АССР. 

В 1988 г. окончил экономи-
ческий факультет Горского 
сельскохозяйственного ин-
ститута по специальности 
“Экономика  сельского хо-
зяйства”.

Работал: экономистом 
завода минеральных вод 
“Ачалуки”; главным эконо-
мистом виноградарского 
совхоза “Ачалуки”; главным 
экономистом Малгобек-
ского районного агропро-
мышленного объединения; 
председателем исполкома 
Верхнеачалукского Сельско-
го совета народных депу-
татов; заведующим отдела 
экономики правительства 
Республики Ингушетия; 
председателем Госкомиму-
щества Республики Ингу-
шетия; генеральным дирек-
тором ЗАО “Бизнес-центр”  
Республики Ингушетия; за-
ведующим кафедрой  эконо-
мики и управления.

В 1991-1992 гг. стажи-
ровался на предприятиях 
земли Баден-Вюртемберг 
Федеративной Республики 
Германия. 

В 1992 г. окончил очную 
аспирантуру во Всероссий-
ском научно-исследователь-
ском институте организа-
ции производства, труда и 
управления в сельском хо-
зяйстве с защитой канди-
датской диссертации. 

С 1999 г. - декан эконо-
мического факультета Ин-
гушского государственного 
университета. В 2000 г. 
присвоено ученое звание до-
цента по кафедре Экономи-
ка и управление. 

Имеет ряд научных и ме-
тодических изданий.

* * *
В своем вступительном 

слове М. Булгучев расска-
зал, как он работал над дан-
ным научным трудом, какие 
цели ставил перед собой: 

- У меня была задача про-
анализировать, что собой 
представляет наша  эконо-
мика, почему при избыточ-
ных трудовых ресурсах и та-
ких  особенностях  характера  
ингушей, как активность, 
темперамент, высокая рож-
даемость у нас такое бедное 
население и по доходам мы 
занимаем 83 место по Рос-
сии. Анализ  показал, что 
львиную долю процентов на-
шего валового продукта про-
изводят именно мелкие про-
изводители. 

Книга содержит эти и дру-
гие данные, а также реко-
мендации и предложения по 
какому направлению дви-
гаться, чтобы быть равными 
с другими субъектами Рос-
сии.

Выступившие в ходе встре-
чи ученые дали высокую  
оценку труду  ученого, назва-
ли  работу актуальной и вос-
требованной.

О.Б.Угурчиев, профессор, 
доктор экономических наук, 
заведующий кафедрой ме-
неджмента ИнгГу, рецензент 
монографии:

- Данный учебник пред-

ставляет несомненный ин-
терес для различного поль-
зователя,  актуальность 
темы данного учебника не 
вызывает сомнений. Автор 
при написании своего учеб-
ника  использовал богатый 
практический опыт работы  
в различных отраслях, го-
сударственных структурах, 
представительных органах.

 Автор  рассматривает 
сельскохозяйственное на-
правление развития эконо-
мики республики как пере-
довое направление, которое 
является основой нашей  
экономики и основой нашего 
развития. Он справедливо 
говорит, что 78 процентов 
производимой продукции  
нам дают личные подсобные 
хозяйства, где-то 12 процен-
тов -  крестьянско-фермер-
ские хозяйства  и осталь-
ное, совсем немного дают 
государственные унитарные  
предприятия. В основном все 
население   работает, произ-
водя мелкое товарное произ-
водство.

Автор приводит и сведе-
ния, которые он почерпнул 
во время своей стажировки 
в Германии. Он показывает 
вектор  сельскохозяйствен-
ного развития  этой страны 
и предлагает перенести  ши-
роко практикующийся здесь 
опыт личных  подсобных и   
крестьянско-фермерских хо-
зяйств на нашу ингушскую 
землю. Это путь, который 
позволит нам сделать респу-
блику прибыльной.

Р.А.Гезиханов, профессор, 
доктор экономических наук, 
зав. кафедрой Чеченского 
госуниверситета, рецензент 
монографии: 

- В учебнике отражено се-
годняшнее состояние мел-
котоварного производства  в 
РИ со всеми имеющимися  
проблемами, содержатся   
предложения, выводы уче-
ного. Цель автора – пока-
зать привлечение трудового 
населения РИ в мелкото-
варное производство, с тем 
чтобы решить актуальные 
проблемы для республики 
–  занятость населения с ми-
нимальным привлечением 
бюджетных средств и раз-
витие производственной и 
социальной инфраструкту-
ры. Автор справедливо от-
мечает, что госпредприятия 
оказались не совсем леги-
тимными. Если в крупных 
предприятиях занята не-
большая часть населения, 
то развитие мелкотоварно-
го производства позволяет 
привлечь к сельскому  труду   
значительно большую часть 
населения. У учебника много 
достоинств. Автор предлага-
ет  новые  методы и предло-
жения,  ряд  экономических 
разработок, которые, как ду-
мается, будут полезны всем, 
кто интересуется данным во-
просом.

Выступили и  принес-
ли  свои поздравления по 
поводу выхода в  свет но-
вого труда  ученого  и дру-
гие коллеги М.Булгучева: 
Ш.Хашагульгов, М.Ужахов, 
М.Баркинхоев. Все они отме-
чали, что испытывают удов-
летворение и гордость тем, 
что данную работу написал 
ингуш и их коллега, что он 
давно и плодотворно рабо-
тает в  области науки, заре-
комендовав себя  ученым  с 
большим  потенциалом.

В ходе встречи прозвучали 
и доклады студентов  пятого 
курса экономического фа-
культета Ингушского госуни-
верситета: Умара Тариева, 
Марины Цицкиевой, Лалиты 
Цицкиевой, Раи Цицкиевой. 
Каждый из студентов стар-
шекурсников представлял в 
докладах свое видение от-
дельных тем из учебника 
М.Булгучева с опорой на си-
туацию в экономике Ингуше-
тии.  Студенты предлагали 
свои модели, формы и мето-
ды хозяйствования в целях  
создания в Ингушетии эко-
номики, способной конкури-
ровать с другими субъектами 
России. Для этого, по мне-
нию докладчиков, необходи-
мо экономически стимулиро-
вать фермерские и личные 
подсобные хозяйства  через 
государственные программы 
поддержки, рассчитанные 
именно на их долгосрочное и  
перспективное развитие. 

Наибольший интерес вы-
звал доклад студентки  Раи 
Цицкиевой, которая говори-
ла о необходимости разви-
тия в республике, особенно в 
Джейрахском районе, такой  
заброшенной отрасли сель-
ского хозяйства, как овцевод-
ство и сопутствующих ему 
ремесел.

- В горах Ингушетии почти 
не используют старинные 
технологии обделки овечьих 
шкур, шитья черкесок, бурок, 
папах, изготовления овечьей 

брынзы и т.д., - отмечала 
Р.Цицкиева. - Но развивать 
овцеводство и эти ремесла 
крайне необходимо. В пери-
од религиозных праздников 
практически каждый глава 
семьи приносит в жертву ба-
рана или бычка. В это время 
из Ставропольского края, 
Калмыкии завозится боль-
шое поголовье скота, осо-
бенно овец. То есть из де-
нежного оборота республики 
отчуждаются значительные 
средства. Восстанавливать 
отрасль овцеводства необ-
ходимо с помощью государ-
ственных программ. Это сде-
лало бы реально возможным 
вовлечение в  сельскохозяй-
ственный оборот неисполь-
зуемые резервы альпийских 
лугов, выпасая животных 
круглый год. По мере разви-
тия этой отрасли появились 
бы перерабатывающие пред-
приятия, новые профессии, 
возродились народные про-
мыслы, увеличивая число 
занятого населения и денеж-
ных поступлений в местные 
бюджеты.

Думается, что такое раци-
ональное предложение буду-
щего молодого специалиста 
в области экономики, заслу-
живает  внимания.

 
* * *

В этот же день презенто-
валась и другая книга Мура-
та Хамзатовича  из области 
далекой от экономики, но 
одинаково близкой пред-
ставителям всех сфер жиз-
недеятельности  -  роман 
«Любовь и рок». Он вышел 
в издательстве ООО «Пили-
грим» в нынешнем году  под 
двойным авторством – Му-
рата Хамзатовича Булгучева 
и его  покойного дяди - Джа-
браила Хадашкиевича Бул-
гучева. Роман повествует 
об истории отношений двух 
молодых людей, чья любовь 
проходит через сложные ис-
пытания и препятствия, и  
вопреки которым  им удает-
ся, пусть и ненадолго, соеди-
нить свои судьбы. Все эти 
коллизии  происходят в ин-
гушской среде, с отражением 
кавказского, как сообщается 
в предисловии романа, мен-
талитета. В основе романа 
лежит невыдуманная  исто-
рия с измененными именами 
героев.

Выступая по поводу вы-
хода нового романа, пред-
седатель Союза писателей 
Республики Ингушетия Ваха 
Хамхоев, редактировавший 
данное художественное про-
изведение, назвал его «кни-
гой, написанной хорошим 
русским языком». Он  под-
черкнул, что достоинства 
каждого  литературного про-
изведения читатель выносит 
после личного знакомства с 
его содержанием. 

Остается только поздра-
вить автора с изданием но-
вого научного труда, а также  
пожелать успехов  в литера-
турном  творчестве,  первый 
опыт в котором он предста-
вил на добрый  суд читателя.

А.Газгириева

Научный подход к развитию 
экономики  Ингушетии

Криминальная хроника
Задержан подозреваемый

в убийстве Юнуса Ахильгова
Житель с.п. Троицкое Юнус Ахильгов, найденный 11 ок-

тября с огнестрельными ранениями на территории городка 
«Алиса», расположенного в с.п.Троицкое, был убит на почве 
бытовой ссоры. Об этом сообщил секретарь совета безопас-
ности Ахмед Котиев. 

По уточненным данным, погибший не являлся обществен-
ным или религиозным деятелем.

В ходе оперативно-розыскных мероприятий удалось уста-
новить лицо, причастное к данному преступлению. Им ока-
зался 53-летний житель с.п. Троицкое Хамзат Хадзиев. По ин-
формации пресс-службы МВД РИ Х.Хадзиев склонен к явке 
с повинной. Он дал признательные показания и добровольно 
выдал оружие, которым было совершено преступление.

Соб.инф.

Посягательство на жизнь сотрудников 
правоохранительных органов

10.10.2012г. в 9:50 напротив домовладения №37 по ул. 
Нурадилова в г.Малгобеке, неустановленными лицами про-
изведены выстрелы из огнестрельного автоматического ору-
жия, предположительно калибра 5,45 и 7,62 мм в а/м ВАЗ-
210730,в которой находились при исполнении служебных 
обязанностей двое сотрудников УФСБ РФ по РИ. В результа-
те обстрела сотрудники УФСБ РФ по РИ не пострадали. Кро-
ме того, в результате произведенных выстрелов огнестрель-
ные ранения получили гражданские лица: С.С.Берсингов и 
Б.Б.Ялхароева, которые госпитализированы в малгобекскую 
ЦРБ №1. С места происшествия изъяты: 25 гильз калибра 
5,45 мм и 16 гильз калибра 7,62 мм. Возбуждено уголовное 
дело.

Сбыт наркотических средств
При проведении ОРМ сотрудниками УФСКН РФ по РИ Д.Р. 

Картоев при пособничестве С.А. Картоева в период с 24.09. 
по 09.10.2012 г. сбыл наркотическое средство марихуана об-
щей массой 187,95 гр. на территории РИ. При проведении 
сотрудниками УФСКН России по РИ, совместно с отделом М 
УФСБ России по РИ, ОГ по г. Карабулаку ВОГ МВД РФ в РИ 
и СМБ (в/ч 3718) обследования домовладения, где прожива-
ет Д.Р. Картоев, было обнаружено и изъято наркотическое 
средство марихуана в особо крупном размере, массой 25 кг 
225,7гр. Всего в ходе проведения  ОРМ изъято н/с марихуана 
общей массой 25 кг. 413,65 гр. По данному факту СО УФСКН 
РФ по РИ возбуждено уголовное дело.

М.О. Цечоев,
начальник смены ДЧ МВД по РИ, полковник полиции,

М.М. Гулиев,
ответственный МВД по РИ, майор полиции

Понедельник,
15 октября

7:07; 7:35;8:07;8:35 Вести Ин-
гушетия
09:05 Утро Ингушетии
09:25 Дешай хозал екаю
09:40 Г1алг1ай къаман хал-
хар 
10:00 Канал Россия
11:30 Хоамаш
11:50 Канал Россия
14:30 Вести Ингушетия
14:50 Канал Россия
17:30 Хоамаш
17:50 Аллея Славы 
18:10 Даькъасте 
18:25 Соседи
18:45 Экономический форум 
«Сочи-2012»
19:10 Этапы большого пути
19:20 Соцролик, объявления
19:30 Вести Ингушетия
19:59 Канал Россия
20:24 Реклама
20:30 Канал Россия

Вторник,
16 октября

7: 07; 7:35; 8:07; 8:35 Вести 
Ингушетия
09:05 Утро Ингушетии
09:25 Печатное слово
09:45 Г1алг1ай лоаме
10:00 Канал Россия
11:30 Хоамаш
11:50 Канал Россия
14:30 Вести Ингушетия
14:50 Канал Россия
17:35 Хоамаш
17:55 Вай боахам
18:05 Актуальный диалог
18:20 Свое дело
18:40 Реклама, объявления
18:50 Молодежный формат 
19:30 Вести Ингушетия 
19:59 Канал Россия
20:24 Реклама
20:30 Канал Россия

Среда,
17 октября

7: 07; 7:35; 8:07; 8:35 Вести 
Ингушетия
09:05 Утро Ингушетии
09:25 Вай къоаной 
09:45 Села1ад 
10:00 Канал Россия
11:30 Хоамаш
11:50 Канал Россия
14:30 Вести Ингушетия
14:50 Канал Россия
17:30 Хоамаш
17:50 Музыкальная открытка
18:30 Флешка 
18:45 Здоровье 
19:00 Таланты из народа
19:20 Соцролики, объявле-
ния
19:30 Вести Ингушетия
19:59 Канал Россия
20:24 Реклама
20:30 Канал Россия

Четверг,
18 октября

7: 07; 7:35; 8:07; 8:35 Вести 
Ингушетия
09:05 Утро Ингушетия
09:25 ТВ почта
09:40 Галгай кхалнах
10:00 Канал Россия
11:15 Хоамаш
11:35 Канал Россия
14:30 Вести Ингушетия
14:50 Канал Россия
17:30 Хоамаш
17:50 П1аьрска бийса
18:20 В ритме времени
18:35 Горные орлы
19:00 «Лица»
19:20 Соцролики, объявле-
ния
19:30 Вести Ингушетия
19:59 Канал Россия
20:24 Реклама
20:30 Канал Россия

Пятница,
19 октября

7: 07; 7:35; 8:07; 8:35 Вести 
Ингушетия
09:15 Утро Ингушетии
09:35 Вахара лараш
09:50 Даьла Элчана куцаш
10:10 Канал Россия
11:30 Хоамаш
11:50 Канал Россия
14:30 Вести Ингушетия
14:50 Канал Россия
17:30 Вести. Северный Кав-
каз
17:55 Дина лерх1амаш
18:25 Преодоление
18:40 Актуальный диалог
18:55 Г1алг1ай 1адаташ
19:20 Соцролики, объявле-
ния
19:30 Вести Ингушетия
19:59 Канал Россия.
20:24 Реклама
20:30 Канал Россия
 

Суббота,
20 октября

10:05 Школьный мир
10:25 Вай лерх1ам 
10:40 Спорт экспресс
11:00 Канал Россия
11:20 Вести Ингушетия
11:30 Канал Россия
14:20 Вести Ингушетия
14:30 Канал Россия
16:20 Музыкальная открытка
17:15 Культура 
17:30 Вести. Итоги
18:10 Объявления
18:15 Канал Россия

Воскресенье,
21 октября

10:20  Профессия 
10:40  Телеаптека 
11:00  Канал Россия
14:20  Иштта хиннад хьалха
14:30  Канал Россия

Игра с аутсайдером южной зоны, как 
мы и прогнозировали, сложилась для 
футбольного клуба из Ингушетии весь-
ма драматично. Несмотря на незавидное 
турнирное положение, гости оказались 
не робкого десятка. Отдав инициативу 
хозяевам поля, астраханцы предпочли 
играть вторым номером, уповая на ско-
ростные контратаки. Благо, что есть 
у волжан, кому убежать в отрыв. В со-
ставе "Волгаря" на поле вышли четы-
ре футболиста, не достигшие 20 лет, 
девять молодых футболистов было у 
астраханцев в заявке на эту игру. "Вол-
гарь" - Астрахань - фарм – клуб команды, 
играющей в ФНЛ, и понятно, что моло-
дые из кожи лезут в каждой игре. Пусть 
нет пока опыта, пусть они пока психо-
логически неустойчивы, зато у них есть 
цель - попасть в основную команду. 

Начало матча было за хозяевами поля. С 
первых минут "Ангушт" заиграл агрессивно. 
Атаки следовали одна за другой, но гости 
держались, прессингуя соперника на своей 
половине поля и при первой возможности 
быстро переходили в контратаку. Но оборона 
и средняя линия "Ангушта" умело гасила эти 
наскоки,и ничего путного гости из такой игры 
не извлекли. Единственная их заслуга - они 
временами отодвигали игру от своих ворот 
и могли передохнуть. Не забив быстрый гол, 
хозяева перешли к методичному расшатыва-
нию обороны соперника. Много атаковал "Ан-
гушт" флангами, но реальной угрозы у ворот 
19-летнего Ильи Грунина по большому счё-
ту было немного.Но гол назревал. На 36-ой 
минуте гости в очередной раз выбили мяч за 
лицевую линию, и подавать корнер с левого 
угла поля пошел Алим Каркаев. К пущенному 
в штрафную мячу первым подоспел Аслан 
Дашаев и его удар головой нашел брешь в 
обороне астраханской команды.

Поведя в счете, хозяева поля не сбавили 
оборотов, но большего добиться в первой по-
ловине матча им не удалось. Зато "Волгарь" 
после перерыва заметно преобразился, и 
на 51-ой минуте сумел, коллективными уси-
лиями, сравнять счёт. Отличился за волжан 

Евгений Панфилов. Гости немного взбодри-
лись, но их пыл на 56-ой минуте быстро ох-
ладил Руслан Зязиков. Получив передачу на 
правом фланге, Руслан обыграл защитника и 
выполнил навес во вратарскую гостей. Мяч 
по высокой дуге полетел под самую перекла-
дину правого угла ворот. Илья Грунин не су-
мел парировать этот удар и достал мяч толь-
ко в сетке своих ворот. Это был мастерский 
удар, за который трибуны наградили Русла-
на овацией. "Ангушт" провел ряд замен, на 
поле вышли Ислам Цуроев, Заур Осмаев, 
Адам Коттоев, Ваха Келигов. Наши взвинти-
ли темп, много и остро атаковали, но больше 
забитых голов мы не увидели. Следует отме-
тить, что и Хазбулат Хамхоев несколько раз 
парировал опасные удары соперника. 

Так, на классе, упустив с десяток момен-
тов, за счёт желания и воли "Ангушт" одер-
жал очередную победу.

После матча на пресс-конференции на-
ставник "Волгаря" Андрей Анисимов посето-
вал на ошибку вратаря, но в целом остался 
доволен качеством игры своих подопечных.

- Мне понравилась игра. Мои футболисты 
старались сыграть на равных, и если бы не 
ошибка вратаря, могли сыграть и вничью. У 
нас в команде молодежь. Им надо расти, на-
бираться опыта, и только в играх с сильными 
командами можно прогрессировать.

- Главная цель достигнута, мы выиграли и 
взяли три очка. Опять приходится говорить о 
неиспользованных моментах. Мне команда 
гостей понравилась, и не думаю, что "Вол-
гарь" останется записным аутсайдером, - 
сказал Тимур Зангиев.

После этой игры наша команда набрала 29 
очков и замыкает первую тройку команд.

В остальных играх 16-го тура зафиксирова-
ны следующие результаты:

"Черноморец" - "Дружба" – 2-0
"Торпедо" - "Таганрог" – 2-0
"МИТОС" - "Олимпия" – 7-0
"Энергия" - "СКА" – 4-0 
"Астрахань" - "Машук-КМВ" – 0-0
"Алания -Д" - "Славянский" – 3-3
"Дагдизель" - "Биолог" – 0-1

М.ХАНИЕВ

футбол

Желание плюс воля

В соответствии с Указом Главы Республики Ингушетия от 29 декабря 2008 года № 566 
Комиссия Главы Республики Ингушетия по государственной премии Республики Ингушетия 
в области науки, литературы, культуры и искусства сообщает о начале приема документов 
на соискание Государственной премии Республики Ингушетия в области науки, литературы, 
культуры и искусства. 

За справками обращаться по телефонам: 8(928)-696-02-84; 55-11-43.


